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1. ZAKLADNE USTANOVENIA

1.1 Tieto obchodné podmienky pre poskytovanie investi¢nych sluZieb,
investi¢nych c¢innosti a vedlajsich sluZieb (dalej len ,0bchodné
podmienky“) upravuji pravne vztahy medzi UniCredit Bank
Czech Republic and Slovakia, a.s., Zeletavska 1525/1, 140 92
Praha 4-Michle, IC: 649 48 242, zapisanou v Obchodnom registri
Mestského sGdu v Prahe, oddiel: B, vloZka Cislo: 3608, ordanizacna
zloZka: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., pobocka
zahrani¢nej banky, Sancova 1/A, 813 33 Bratislava, IC0: 47 251
336, zapisana v Obchodnom registri Okresného sGdu Bratislava
I, oddiel: Po, vloZka Cislo: 2310/B (dalej len ,Banka"“), a Klientom
pri poskytovani investi¢nych sluZieb, investi¢nych Ccinnosti
a vedlajsich sluZieb podla Zakona o cennych papieroch.

1.2 Tieto Obchodné podmienky sG vydané podla § 273 Obchodného
zakonnika a § 37 Zakona o bankach ako vSeobecné obchodné
podmienky, ktoré urcuji ¢ast obsahu Zmluvy uzavretej medzi
Bankou a jej Klientom, ktora na tieto Obchodné podmienky
odkazuje.

1.3 V rozsahu, v akom sa ustanovenia Zmluvy liSia od tychto
Obchodnych podmienok, sG rozhodujice ustanovenia predmetnej
Zmluvy. V rozsahu, v akom sa ustanovenia tychto Obchodnych
podmienok odliSuji od VOP, sG rozhodujice ustanovenia tychto
Obchodnych podmienok s vynimkou pripadov uvedenych
vo VOP. Pre vylicenie pochybnosti sU tieto Obchodné podmienky
pre investicné sluzby Osobitnymi obchodnymi podmienkami
v zmysle VOP.

2. VYMEDZENIE ZAKLADNYCH POJMOV A VYKLADOVE PRAVIDLA

2.1 V tychto Obchodnych podmienkach pre Investicné sluzby
a v dokumentoch, ktoré na Obchodné podmienky pre Investi¢né
sluzby odkazujo, budd mat nasledujice pojmy nasledujdci
vyznam:

AML zakon je zdkon €. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizaciou
prijmov z trestnej ¢innosti a o ochrane pred financovanim terorizmu
a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

BCPB je spoloc¢nost Burza cennych papierov v Bratislave, a.s., so sidlom
Vysoka 17, 811 06 Bratislava, IC0: 00 604 054, zapisana v Obchodnom
registri Okresného sidu Bratislava I, oddiel: Sa, vlozka ¢. 117/B.
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BeZny Ucet je bezny GCet vedeny Bankou pre Klienta na zaklade zmluvy
0 beznom Gcte podla § 708 — 715 Obchodného zakonnika urceny
Klientom v Zmluve, na ktory Klient vklada periazné prostriedky na Gcely
vykonavania Transakcif.

Centralny depozitar je spolocnost Centralny depozitar cennych
papierov SR, a.s., UL. 29. augusta 1/A, 814 80 Bratislava, ICO: 31 338
976, zapisana v Obchodnom registri Okresného sGdu Bratislava I, oddiel:
Sa, vlozka ¢. 493/B, alebo akykolvek iny subjekt s licenciou centralneho
depozitara podla Zakona o cennych papieroch.

Cenné papiere sU Zahranicné financné nastroje a Slovenské cenné
papiere.

Cennik je cennik vydany Bankou, v G¢innom zneni, ktory urcuje vysku
poplatkov G¢tovanych Bankou pri poskytovani jej sluZieb klientom.

Clen je ¢len Centralneho depozitéra.

1. BASIC PROVISIONS

1.1 These Business Terms and Conditions for the Provision of Investment
Services, Investment Activities and Ancillary Services (hereinafter
referred to as the “Business Terms and Conditions”) cover the legal
relationships between UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia,
a.s., Zeletavska 1525/1, 140 92 Prague 4 — Michle, Company Red. No.:
649 48 242, registered in the Companies Register of the Municipal
Court in Prague, Section: B, File No.: 3608, branch office: UniCredit
Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., pobocka zahranicnej banky,
Sancova 1/A, 813 33 Bratislava, Company Registration No.. 47
251 336, registered in the Companies Register of the District Court
Bratislava |, Section: Po, File No.: 2310/B (hereinafter referred to
as the “Bank”) and the Client when providing investment services,
investment activities and ancillary services under the Act on
Securities.

1.2 These Business Terms and Conditions are issued under Section 273 of
the Commercial Code and Section 37 of the Act on Banks as general
business terms and conditions, determining the part of content of the
Agreement concluded between the Bank and the Client, which refers
to these Business Terms and Conditions.

1.3 To the extent to which the provisions of the Agreement differ from
these Business Terms and Conditions, the provisions of the respective
Agreement shall prevail. To the extent to which the provisions of
these Business Terms and Conditions differ from the GBT&C, the
provisions of these Business Terms and Conditions shall prevail,
except as referred to in the GBT&C. To avoid doubt, these Business
Terms and Conditions for Investment Services represent the Special
Business Terms and Conditions pursuant to the GBT&C.

2. BASIC DEFINITIONS AND RULES OF INTERPRETATION

2.1 Inthese Business Terms and Conditions for Investment Services and
in documents referring to the Business Terms and Conditions for
Investment Services, the following terms shall have the following
meaning:

AML Act means Act No. 297/2008 Coll., on Protection Adainst Money
Laundering and Terrorist Financing and on the Amendment and
Supplementation of Certain Acts as amended.

BCPB means Burza cennych papierov v Bratislave, a.s. (Bratislava Stock
Exchange), with its registered seat at Vysoka 17, Bratislava 811 06,
Company Red. No.: 00 604 054, registered in the Companies Register of
the District Court Bratislava I, Section: Sa, File No. 117/B.

Current Account means a current account held with the Bank for the
Client based on a current account agreement under Sections 708 — 715
of the Commercial Code, designated by the Client in the Agreement,
which the Client credits with funds in order to execute Transactions.

Central Depository means Centralny depozitar cennych papierov SR,
a.s. (Central Depository of Securities of the Slovak Republic), 29. augusta
1/A, 814 80 Bratislava, Company’s Reg. No.: 31 338 976, registered in
the Companies Register of the District Court Bratislava I, Section: Sa, File
No. 493/B or any other entity with the licence of a central depository
under the Act on Securities.

Securities means Foreign Financial Instruments and Slovak Securities.

Price List means a price list issued by the Bank as amended, specifying
the amount of fees charged by the Bank when providing its services to
clients.

Member means a member of the Central Depository.
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Dovernymiinformaciamisivsetky informacie tykajice saKlienta, ktoré
o0 flom Banka ziskala na zaklade alebo v sGvislosti so Zmluvou, vratane
informacii, ktoré si predmetom bankového tajomstva podla Zakona
0 bankach, doverného charakteru podla Zakona o cennych papieroch,
predmetom ochrany osobnych Gdajov podla Zakona o ochrane osobnych
Gdajov, obchodného tajomstva podla Obchodného zakonnika alebo sG
ziného dévodu déverného charakteru a boli poskytnuté Klientom Banke,
pricom tento pojem zahfia aj obsah Zmluvy.

Evidencia investitného majetku je Gcet majitela zriadeny a vedeny
Bankou pre Klienta ako majitela G¢tu podla § 105 Zakona o cennych
papieroch pre Slovenské cenné papiere (a ak sa tak Banka a Klient
dohodn( aj Géet vedeny v internej evidencii Banky podla ustanovenia
§ 71h ods. 2 Zakona o cennych papieroch pre vybrané Slovenské cenné
papiere, ktoré s uvedené v Zmluve) spolu s internou evidenciou Banky
o0 Zahrani¢nych finan¢nych nastrojoch nadobudnutych a spravovanych
Bankou pre Klienta pre Zahrani¢né cenné papiere a Podielové listy.

Investicia je pouZitie pefiaznych prostriedkov Klienta na nadobudnutie
Investi¢ného majetku oznaceného v Pokyne na investovanie sp6sobom
predpokladanym pre dany druh Investicného majetku v tychto
Obchodnych podmienkach pre Investi¢né sluzby.

Investi¢ny majetok je tvoreny Podielovymi listami, Zahrani¢nymi
cennymi papiermi a Slovenskymi cennymi papiermi, pefaznymi
prostriedkami alebo podla okolnosti ingmi finanénymi nastrojmi,
vo vztahu ku ktorym Banka poskytuje Investi¢né sluzby Klientovi.

Investi¢né sluzby znamenajl investicné sluzby, investicné cinnosti,
vedlajéie sluzby, sluzby Clena (vratane vedenia prisluinych GEtov),
ako aj dalSie ¢innosti, ktoré je Banka opravnena poskytovat v silade
so Zakonom o cennych papieroch a so Zakonom o kolektivnom
investovani.

Klient je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, s ktorou Banka uzatvorila
Zmluvu alebo ktora prejavila volu uzavriet s Bankou Zmluvu; akykolvek
odkaz na konanie Klienta zahfia konanie Opravnenej osoby.

Nariadenie CSDR - nariadenie ¢. 909/2014 o zlepSeni vyrovnania
transakcii s cennymi papiermi v Eurdpskej Gnii a centralnych
depozitaroch cennych papierov.

Obchodné miesto je ordanizacny Gtvar Banky urceny pre styk
s Klientom.

Obchodné priestory sU priestory Obchodnych miest, pripadne aj
iné administrativne priestory Banky, v ktorych spravidla dochadza
k uzatvaraniu pravnych vztahov medzi Bankou a Klientom. Obchodné
priestory sa povaZzuji za miesto plnenia, pokial sa Banka s Klientom
nedohodnd inak.

Obchodny defi je den, ktory nie je sobotou, nedelou ani driom
pracovného pokoja, ani driom pracovného volna v Slovenskej republike a
zaroven, vo vztahu k vykonavanej Transakcii, je to den, pocas ktorého je
v prevadzke prislusny systém zG¢tovania alebo vyrovnania a Banka je
schopna realizovat Transakciu.

Obchodny zakonnik je zdkon ¢. 513/1991 Z. z., Obchodny zakonnik,
v zneni neskorsich predpisov.

Odplata je odplata Klienta Banke za vykonanie Investicnej sluzby
na zaklade alebo v sivislosti so Zmluvou, ktorej vyska je stanovena
v Cenniku alebo podla okolnosti osobitne medzi Zmluvnymi stranami
dojednana.

Confidential Information means all the information regarding the
Client obtained by the Bank based on or in relation to the Agreement,
including information that is subject to banking secrecy under the Act
on Banks, confidential nature under the Act on Securities, subject to
personal data protection under the Act on Personal Data Protection,
business secret under the Commercial Code or otherwise of confidential
nature and provided by the Client to the Bank, with this term also
entailing the content of the Agreement.

Records of Investment Assets mean the owner’s account opened
and kept by the Bank for the Client as the account owner under
Section 105 of the Act on Securities for the Slovak Securities (and, if so
agreed by the Bank and the Client, also the account kept in the Bank’s
internal records according to Section 71h(2) of the Act on Securities for
selected Slovak Securities referred to in the Agreement) together with
the Bank’s internal records of Foreign Financial Instruments acquired
and managed by the Bank for the Client for the Foreign Securities and
Units.

Investment means the use of the Client’s funds for the acquisition
of the Investment Assets indicated in the Order for investment in
a manner anticipated for the relevant type of Investment Assets in
these Business Terms and Conditions for Investment Services.

Investment Assets consist of Units, Foreign Securities and Slovak
Securities, funds or, as the case may be, other financial instruments
in relation to which the Bank provides the Client with the Investment
Services.

Investment Services mean the investment services, investment
activities, ancillary services, services of the Member (including keeping
of the relevant accounts), as well as other activities the Bank is entitled
to provide in line with the Act on Securities and the Act on Collective
Investment.

Client is an individual or legal entity with whom/which the Bank has
entered into the Agreement or who/which declared its willingness to
enter into the Agreement with the Bank; any reference to the Client’s
conduct shall entail conduct of the Authorised Person.

CSDR Redulation — regulation No 909/2014 on improving securities
settlement in the European Union and on central securities depositories.

Point of Sale is the Bank’s ordanisational unit designated for interaction
with the Client.

Business Premises mean the premises of the Points of Sale or other
office premises of the Bank where the legal relationships between
the Bank and the Client are usually concluded. Business Premises are
considered a place of performance, unless otherwise agreed between
the Bank and the Client.

Trading Day means a day which is not Saturday, Sunday or non-working
day or public holiday in the Slovak Republic and, at the same time, with
respect to the Transaction being executed, it is a day when the relevant
clearing or settlement system is in operation and the Bank is able to
execute the Transaction.

Commercial Code means Act No. 513/1991 Commercial Code as
amended.

Remuneration means remuneration of the Client to the Bank for
the execution of an Investment Service based on or in relation to the
Agreement, the amount of which is specified in the Price List or, as the
case may be, agreed between the Parties individually.
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Opravnena osoba je Klient osobne a 0soba, ktora je opravnena v mene
Klienta na podavanie Pokynov Banke, ako aj na zmeny alebo zrusenie
takych Pokynov, ak je uvedena na Karte Podpisového vzoru k Evidencii
investi¢ného majetku (majetkovému G¢tu) alebo na zéklade predloZe-
nia pisomného plnomocenstva vystaveného Klientom s Gradne overe-
nym podpisom Klienta.

PenaZna nahrada - penaZné plnenie, ktoré v zmysle ustanoveni ¢l. 17
ods. 2 nariadenia ¢. 2018/1229, ktorym sa dopliia Nariadenie CSDR,
pokial ide o requlacné technické predpisy tykajice sa discipliny pri
vyrovnani, Banka dostane v pripade Zlyhania vyrovnania.

Penazna sankcia - penaZnd sankcia uloZend v pripade Zlyhania
vyrovnania podla ¢l. 7 ods. 2 Nariadenia CSDR.

Penazny Gcet je ktorykolvek Gcet vedeny v Banke pre Klienta podla
prislusnej meny obchodovaného Cenného papiera, na ktory Klient vklada
penazné prostriedky a ktory Klient urcil na G¢ely vykonavania Transakcif,
vratane Bezného GCtu. Klient je povinny mat v Banke pocas platnosti
Zmluvy vedeny Pefiazny Gcet v mene obchodovaného Cenného papiera.
V pripade, ak Klient ma v Banke vedeny jeden Pefazny G¢et v mene
obchodovaného Cenného papiera, je Banka opravnena povazovat takyto
Penazny Gcet za urceny Klientom podla predchadzajicej vety.

Podielové listy s0 podielové listy alebo obdobné cenné papiere
zahrani¢nych podielovych fondov alebo inych zahrani¢nych subjektov
kolektivneho investovania distribuované v Slovenskej republike v silade
s ustanoveniami Zakona o kolektivnom investovani.

Karta Podpisového vzoru k Evidencii investicného majetku
(majetkovému G¢tu) sU Gdaje Opravnenych osob, ktoré s ulozené
v Banke a ktoré zakladajd plnomocenstvo k podavaniu Pokynov Banke,
ako aj na zmeny alebo zrusenie takych Pokynov.

Pokyn je akykolvek pokyn alebo inStrukcia Klienta vo forme predpisanej
Bankou s cielom vykonania Transakcie s Investicnym majetkom
alebo iného Gkonu vo vztahu k Investicnému majetku podla Zmluvy.
Na zaklade Pokynu moZe dojst tieZ k obchodu s Cennymi papiermi
vydanymi Bankou.

Prevadzkovy poriadok je prevadzkovy poriadok Centralneho depozitara
v G¢innom znent.

Program je pravidelny program investovania do podielovych fondov
alebo pravidelny program investi¢ného sporenia.

Profil investora je investicny profil Klienta, ktory Klient oznamil Banke
vyplnenim dokumentu oznaceného ako ,Profil investora®, ktory sldzZi ako
zaklad na ziskavanie informacii o Klientovi podla pravnych predpisov
upravujicich podmienky poskytovania Investi¢nych sluzieb.

Sankcia znamena akékolvek zakony, predpisy vladne nariadenia,
restriktivne opatrenia o hospodarskych, finanénych alebo obchodny
sankciach, alebo ostatné sank¢né ustanovenia formou zakonného
alebo spravneho aktu, uvalené, vynucované alebo verejne vyhlasené:
(a)Organizaciou Spojenych narodov; (b) Eurépskou Gniou; (c) Spojenymi
statmi americkymi; (d) vladou, lubovolnou oficidlnou institdciou,
organom alebo Statnym Gradom ktorejkolvek osoby vymenovanej
v predchadzajicich bodoch (a) az (c); alebo (e) lubovolnou inou vladou,
oficialnou institdciou, organom alebo Statnym Gradom, do ktorych
pravomoci spada Banka alebo Klient, alebo ich pridruzené subjekty.

Sankcionovana osoba znamena osobu, ktora bud sama je oznacenym
cielom Sankcii, alebo je nim vlastnena ¢i ovladana.

Authorised Person means the Client in person and the person autho-
rised, in the name of the Client, to submit the Orders to the Bank as
well as to change or cancel such Orders, if such person is included in
the Specimen Signature Card for the Records of Investment Assets
(Securities Account) or based on the submission of a written power
of attorney issued by the Client with an officially verified signature of
the Client.

Cash Compensation — the consideration described in Art. 17(2) of the
Regulation No 2018/1229 supplementing the CSDR Regulation and
concerning redulatory technical standards on settlement discipline,
shall be obtained by the Bank in the event of a Failure to Settle.

Cash Penalty — a cash penalty imposed in the case of a Failure to Settle
in accordance with Art. 7(2) of the CSDR Redulation.

Cash Account means any account held with the Bank for the Client
according to the relevant currency of traded Security, which the Client
credits with funds and which the Client designated in order to execute
Transactions, including a Current Account. The Client is obliged to
maintain by the Bank at least one Cash Account in the currency of the
traded Security during the validity of the Agreement. If the Client has
one Cash Account in the currency of the traded Security maintained
at the Bank, the Bank is entitled to consider such a Cash Account as
designated by the Client in accordance with the previous sentence of
this paragraph.

Units mean units or similar securities of foreign mutual funds or other
foreign entities of collective investment distributed in the Slovak
Republic in line with the provisions of the Act on Collective Investment.

Specimen Signature Card for the Records of Investment Assets
(Securities Account) means data of Authorised Persons kept in the
Bank, establishing the power of attorney for the submission of Orders to
the Bank as well as for the change or cancellation of such Orders.

Order means any order or instruction of the Client in a form prescribed
by the Bank in order to execute a Transaction in Investment Assets
or another action in relation to the Investment Assets under the
Agreement. Based on the Order also a trade with Securities issued by
the Bank can occur.

Rules of Operation mean the rules of operation of the Central
Depository as amended.

Programme means a regular programme of investing in mutual funds
or a regular programme of investment savings.

Investor Profile means the Client’s investment profile notified by the
Client to the Bank by completing a document named “Investor Profile”,
which serves as a basis for obtaining information about the Client
according to the ledal regulations governing the conditions for the
provision of Investment services.

Sanctions —any economic, financial or trade sanctions laws, regulations,
executive orders, restrictive measures or other sanctions requirements
enacted, administered, imposed, enforced or publicly notified by: (a) the
United Nations, (b) the European Union, (c) the United States of America,
(d) the government, any official institution, authority or agency of any
person listed in (a) to (c); or (e) any other government, official institution,
authority or agency with jurisdiction over the Bank or the Client or its
affiliates.

Sanctioned Person — a person who is or is owned or controlled by
a designated target of Sanctions.
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Slovenské cenné papiere si cenné papiere v zaknihovanej podobe
vydané na UGUzemi Slovenskej republiky a evidované Centralnym
depozitarom, s ktorymi sU spojené prava podla Zakona o cennych
papieroch a prava podla osobitnych zakonov, najma opravnenie
poZadovat urcité majetkové plnenie alebo vykonavat urcité prava voci
zakonom uréenym osobam.

Sluzba elektronického bankovnictva je sluzba, ktor0 poskytuje
Banka a ktord umoZnuje dialkovi komunikaciu Klienta alebo inej
splnomocnenej osoby s Bankou prostrednictvom  osobitného
technického a programového vybavenia v rozsahu aktivnych operacii a/
alebo pasivnych operacii.

Stratédia vykonavania pokynov je stratédia Banky, ktora urcuje sp6saob
a naleZitosti vykonavania Pokynov, uvedena v dokumente ,Stratédia
vykonavania pokynov (Best Execution Policy)“ v G¢&innom zneni, ktory
je Uverejneny na internetovej stranke banky www.unicreditbank.sk/sk/
ostatne/mifid.html.

Transakcia je vykonanie akéhokolvek Pokynu Klienta predpokladaného
Zmluvou ohladom Investi¢ného majetku, ktory podla Zmluvy moze byt
evidovany v Evidencii investi¢ného majetku.

Uverejnenie je spristupnenie dokumentu alebo informacie pre Klientov
zo strany Banky vo verejne pristupnych Obchodnych priestoroch a/
alebo prostrednictvom SluZieb elektronického bankovnictva a/alebo
na internetovej stranke Banky a/alebo inou vhodnou formou podla
rozhodnutia Banky alebo inym spdsobom dohodnutym s Klientom.

VOP s( vSeobecné obchodné podmienky pre vykonavanie bankovych
obchodov vydané Bankou, v G¢innom zneni.

Zahrani¢né cenné papiere sG cenné papiere v zaknihovanej podobe
alebo zaznamy o pravach k cennym papierom, predovsetkym akcie,
dlhopisy a investicné certifikaty, emitované osobou so sidlom alebo
bydliskom mimo Gzemia Slovenskej republiky, ktoré sG emitované mimo
Gzemia Slovenskej republiky a si obchodované na Zahrani¢nom trhu,
alebo zaknihované cenné papiere emitované osobou so sidlom alebo
bydliskom na Gzemi Slovenskej republiky, ktoré sG emitované mimo
Gzemia Slovenskej republiky a si obchodované na Zahrani¢nom trhu,
okrem Podielovych listov.

Zahranicné finan¢né nastroje sU Zahrani¢né cenné papiere a Podielové
listy.

Zahrani¢ny redister cennych papierov je miesto alebo osoba, kde s0
registrovani majitelia Zahrani¢nych cennych papierov, a to na G¢te Banky
alebo jej spravcu, pripadne priamo na Gcte Klienta, ak si to vyZaduje
prislusny Zahrani¢ny trh.

Zahrani¢ny trh je trh cennych papierov ordanizovany mimo Gzemia
Slovenskej republiky, na ktorom ma Banka zmluvne zabezpecen(
moZnost vyrovnania obchodov na fiom uzatvorenych.

Zakon o bankach je zakon ¢. 483/2001 Z.z. 0 bankach v znenfi neskorsich
predpisov.

Zakon o cennych papieroch je zakon ¢. 566/2001 Z. z. o cennych
papieroch a investi¢nych sluzbach v zneni neskorsich predpisov.

Zakon o kolektivnom investovani je zdkon ¢. 203/2011 Z. z
o0 kolektivnom investovani v zneni neskorsich predpisov.

Zakon o ochrane osobnych Gdajov je zakon ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane
osobnych Gdajov a 0 zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov.

Zlyhanie vyrovnania - neuskutocnenie vyrovnania alebo Ciastocné
vyrovnanie obchodu k ur¢enému driu vyrovnania v désledku nedodania
Cennych papierov alebo peniaznych prostriedkov a bez ohladu na dévod.

Slovak Securities mean book-entry securities issued in the Slovak
Republic and registered by the Central Depository, entailing rights under
the Act on Securities and rights under special laws, in particular the
right to claim certain assets or exercise certain rights towards persons
designated by the law.

Electronic Banking Service means a service provided by the Bank,
allowing for distance communication of the Client or another delegated
person with the Bank through a special technical and programme
equipment to the extent of active operations and/or passive operations.

Best Execution Policy means the Bank’s policy establishing the method
and requisites of executing Orders referred to in the “Best Execution
Policy” document as amended, which is Published on the Bank’s website
at www.unicreditbank.sk/sk/ostatne/mifid.html.

Transaction means the execution of any Order of the Client envisaged
by the Agreement as regards the Investment Assets, which may be
registered in the Records of Investment Assets under the Agreement.

Publication means the disclosure of a document or information
for Clients by the Bank on public Business Premises and/or via the
Electronic Banking Services and/or on the Bank’s website and/or using
another suitable form at the Bank’s discretion or in any other manner
agreed with the Client.

GBT&C means the General Business Terms and Conditions for the
Performance of Banking Deals issued by the Bank as amended.

Foreign Securities mean book-entry securities or records of rights
to securities, in particular shares, bonds and investment certificates,
issued by a person seated or residing outside the Slovak Republic,
issued outside the Slovak Republic and traded on a Foreign Market, or
book-entry securities issued by a person seated or residing in the Slovak
Republic, issued outside the Slovak Republic and traded on a Foreign
Market, save for the Units.

Foreign Financial Instruments means Foreign Securities and Units.

Foreign Redister of Securities means a place or a person where the
owners of Foreign Securities are registered, on an account of the Bank
or its custodian, or directly on the Client’s account, if so required by the
respective Foreign Market.

Foreign Market means a securities market organised outside the Slovak
Republic, where the Bank has a contractually guaranteed possibility of
settling the trades concluded on such market.

Act on Banks means Act No. 483/2001 on Banks as amended.

Acton Securities means Act No. 566/2001 on Securities and Investment
Services as amended.

Act on Collective Investment means Act No. 203/2011 on Collective
Investment as amended.

Act on Personal Data Protection means Act No. 18/2018 on Protection
of Personal Data and on the Amendment and Supplementation of
Certain Acts as amended.

Failure to Settle — the non-occurrence of settlement or partial
settlement of a transaction on the intended settlement date due to a
lack of Securities or cash, regardless of the underlying cause.
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Zmluva znamena zmluvu medzi Bankou a Klientom, ktorej predmetom
je poskytnutie Investi¢nej sluzby podla ¢lanku 3 tychto Obchodnych
podmienok.

ZSS je zahrani¢na spravcovska spolocnost, ktorej Podielové listy sG
predmetom distriblcie na Gzemi Slovenskej republiky prostrednictvom
Banky.

2.2 'V tychto Obchodnych podmienkach a v dokumentoch, na ktoré
tieto Obchodné podmienky odkazuja:

() kazdy odkaz na osobu (vratane Banky a Klienta) zahiia aj jej
pravnych nastupcov, ako aj postupnikov a nadoblUdatelov prav
alebo zavazkov, ktorf sa stali postupnikmi alebo nadobddatelmi
prav alebo zavdzkov v silade so Zmluvou, do prav a/alebo
povinnosti z ktorej vstapili;

(b) kazdy odkaz na akykolvek dokument znamena prislusny
dokument spolu so vietkymi jeho prilohami, v zneni dodatkov
a inych zmien;

c) kazdy odkaz na akykolvek pravny predpis, zahffia odkazy na: (i)
takyto pravny predpis vratane vsetkych jeho neskorsich zmien,
noviel, doplnkov alebo pouzZitia podla alebo v sdlade s inym
pravnym predpisom, (i) akykolvek pravny predpis, ktory tento
pravny predpis nahradil, a (iii) akykolvek vykonavaci predpis
prijaty na zaklade takéhoto pravneho predpisu vratane vsetkych
jeho neskorsich zmien, noviel alebo doplnkov,

(d) pojmy v jednotnom Cisle zahffajd aj vyznam mnozného Cisla
a naopak, pokial z kontextu nevyplyva iné.

2.3 Nadpisy pouZité v tychto Obchodnych podmienkach alebo
v Zmluve slGZia len na ulahcenie orientacie v texte a nemajd vplyv
na vyklad tychto Obchodnych podmienok alebo Zmluvy.

3. ZMLUVNY VZTAH MEDZI BANKOU A KLIENTOM

3.1 Banka s Klientom uzatvarajo pred poskytnutim prvej Investi¢nej
sluzby Zmluvu obsahujdcu konkrétne vymedzenie poskytovanych
Investi¢nych sluZieb a prav a povinnosti pri ich poskytovani. Tieto
Obchodné podmienky budl neoddelitelnou sdcastou kazdej
Zmluvy, ak na ne odkazuje prislusna Zmluva. Pre vylGcenie
pochybnosti je kazda Zmluva ramcovou zmluvou o poskytnuti
Investi¢nych sluZieb.

3.2 Kazda Zmluva moZe upravit poskytovanie jednej alebo viacerych
Investicnych sluzieb a moZe predstavovat jeden zmluvny typ
alebo kombinaciu zmluvnych typov podla druhej Casti Zakona
o cennych papieroch a tieZ upravit vedenie prislusnych Gctov
alebo Evidencii investi¢ného majetku.

4. EVIDENCIA INVESTIENEHO MAJETKU
4.1 Evidencia investicného majetku:

a) Na zaklade Zmluvy alebo viacerych ZmlGv Banka Klientovi
zriadi a vedie Evidenciu investi¢ného majetku.

b) Banka oznami Klientovi Ciselné oznacenie Evidencie
investicného majetku bezodkladne po zriadeni Evidencie
investi¢ného majetku.

Adgreement means an agreement between the Bank and the Client, the
subject-matter of which is the provision of an Investment Service under
Article 3 of these Business Terms and Conditions.

FMC means a foreign management company whose Units are subject to
distribution in the Slovak Republic through the Bank.

2.2 Inthese Business Terms and Conditions and in documents referring
to these Business Terms and Conditions:

(@) any reference to a person (including the Bank and the Client) also
entails its legal successors, as well as assignees and transferees of
rights or liabilities who became assignees or transferees of rights
or liabilities in line with the Agreement, the rights and/or liabilities
arising from which they have accepted;

(b) any reference to any document means the relevant document
together with all its annexes, as amended and supplemented;

(c) any reference to any legal redulation entails references to:
(i) such legal requlation, including any subsequent changes,
amendments and supplementations thereof or use thereof
under or in line with another legal regulation, (i) any legal
regulation which has superseded this legal regulation, and
(iii) any implementing regulation adopted based on such ledal
regulation, including any subsequent changes, amendments
and supplementations thereof

(d) terms in singular form also apply to plural and vice versa, unless
otherwise provided for by the context.

2.3 The headings in these Business Terms and Conditions or in the
Agreement are only for the purposes of facilitating the orientation
in the text, with no influence on the interpretation of these
Business Terms and Conditions or the Agreement.

3.  CONTRACTUAL RELATIONSHIP BETWEEN THE BANK AND
THE CLIENT

3.1 Priorto the provision of the first Investment Service, the Bank and
the Client enter into an Agreement containing a specification of the
provided Investment Services and the rights and obligations when
providing such services. These Business Terms and Conditions
shall form an integral part of any Adreement, if referred to by
the respective Agreement. To avoid doubt, any Adgreement is a
framework agreement on the provision of Investment services.

3.2 Any Adreement may dovern the provision of one or more
Investment Services and it may represent one contractual type
or combination of contractual types under Part Two of the Act on
Securities and, also, adjust the keeping of the respective accounts
or Records of Investment Assets.

4. RECORDS OF INVESTMENT ASSETS
4.1 Records of Investment Assets:

a) Under the Agreement or more several Agreements, the Bank
shall create and keep the Records of Investment Assets for the
Client.

b) The Bank shall inform the Client of the code of the Records of
Investment Assets immediately upon creating the Records of
Investment Assets.
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4.2

4.3

4.4

4.5

c) V Evidencii investi¢ného majetku Banka pre Klienta eviduje:

i) Gdaje o Slovenskych cennych papieroch nadobudnutych
na GCet Klienta najmenej v rozsahu nasledujicich Gdajov:

A) nazov Slovenského cenného papiera,

B) druh Slovenského cenného papiera,

C) pocet kusov Slovenského cenného papiera,
D) ISIN Slovenského cenného papiera,

ii) Gdaje o Zahrani¢nych cennych papieroch nadobudnutych
na Gcet Klienta a zverenych do spravy Banky najmenej
v rozsahu nasledujicich Gdajov:

A) nazov Zahrani¢ného cenného papiera,

B) druh Zahrani¢ného cenného papiera,

C) pocet kusov Zahrani¢ného cenného papiera,
D) ISIN Zahrani¢ného cenného papiera a

iii) Gdaje o Podielovych listoch nadobudnutych na Gcet
Klienta a zverenych do spravy Banky najmenej v rozsahu
nasledujicich Gdajov:

A) nazov prislusného zahrani¢ného podielového fondu,
B) pocet kusov Podielovych listov,
C) ISIN podielového fondu.

0 stave majetku Klienta v Evidencii investi¢ného majetku je Klient
informovany pravidelne najmenej v Stvrtrocnych intervaloch
(ak nebolo dohodnuté inak) dorucenim stavového vypisu vZdy
ku koncu kalendarneho Stvrtroka. Na Ziadost Klienta a po zaplatent
poplatku stanoveného pre tento Gkon v Cenniku Banka Klientovi
doruci stavovy vypis z Evidencie investicného majetku aj k inému
terminu, ako je uvedeny v tomto odseku.

Zmenové vypisy z Evidencie investi¢tného majetku (a/alebo
konfirmacie) Banka vyhotovuje a dorucuje Klientovi po kazdej
Transakcii.

Klientovi s0 prislusné informacie poskytované na trvanlivom
médiu. Klient ma moznost zvolit si podobu takéhoto trvanlivého
média a tito podobu nasledne menit. Pokial Klient vyslovne
nepoZiada o poskytovanie informacii zo strany Banky podla
bodov 4.2 a 4.3 tychto Obchodnych podmienok v listinnej podobe,
Banka je opravnena informacie poskytovat v elektronickej podobe
v zabezpecenom sibore, a to spravidla e-mailom na e-mailovi
adresu oznamend Klientom Banke.

Evidencia Slovenskych cennych papierov:

a) Klientom, ktori sa rozhodli investovat do Slovenskych cennych
papierov a nemajld v Banke zriaden( Evidenciu investi¢ného
majetku, Banka po podpise prislusnej Zmluvy zriadi Evidenciu
investicného majetku. Ak sa tak Banka a Klient dohodn(
v prislusnej Zmluve a Klient neda Banke iny Pokyn, v Evidencii
investicného majetku bude Banka viest vybrané Slovenské
cenné papiere, ktoré s0 uvedené v Zmluve, formou internej
evidencie Banky ako drZitelskej spravy Cennych papierov
v zmysle § 6 ods. 8 Zakona o cennych papieroch vo vlastnom
mene a na Gcet Klienta.

4.2

4.3

4.4

4.5

c) The Bank shall register the following in the Records of
Investment Assets for the Client:

i) data on the Slovak Securities acquired on the Client’s
account at least to the extent of the following data:

A) name of the Slovak Security,

B) type of the Slovak Security,

C) number of the Slovak Securities of the relevant issue,
D) ISIN of the Slovak Security,

ii) data on the Foreign Securities acquired on the Client’s
account and entrusted to the custody of the Bank at least to
the extent of the following data:

A) name of the Foreign Security,

B) type of the Foreign Security,

C) number of the Foreign Securities,
D) ISIN of the Foreign Security, and

iii) data on the Units acquired on the Client’s account and
entrusted to the administration of the Bank at least to the
extent of the following data:

A) name of the relevant foreign mutual fund,
B) number of the Units,
C) ISIN of the Unit.

The Client is regularly informed of the Client’s balance of assets
in the Records of Investment Assets, at least on a quarterly basis
(unless agreed otherwise), through a balance statement delivered
always at the end of a calendar quarter. Upon the Client’s request
and following the payment of a fee set out for such action in the
Price List, the Bank shall also deliver the balance statement from
the Records of Investment Assets to the Client as of another date
than the one specified in this paragraph.

The Bank shall prepare and deliver transaction statements from
the Records of Investment Assets (and/or confirmation) to the
Client after any Transaction.

The Client is provided with the relevant information on a durable
medium. The Client has the possibility to choose the form of such
durable medium and to change this form subsequently. Unless the
Client expressly asks for the provision of information by the Bank
under items 4.2 and 4.3 of these Business Terms and Conditions
in paper form, the Bank is entitled to provide the information in
electronic form in a secure file, usually by e-mail to the e-mail
address notified by the Client to the Bank.

Records of Slovak Securities:

a) Clients who have decided to invest in Slovak Securities and have
no Records of Investment Assets created in the Bank shall be
created the Records of Investment Assets by the Bank following
the signature of the respective Agreement. If so agreed by the
Bank and the Client in the relevant Agreement and the Client
gives no other Order to the Bank, the Bank shall keep selected
Slovak Securities referred to in the Agreement in the Records of
Investment Assets, namely in the form of the Bank’s internal
records as the custodianship of Securities pursuant to Section
6(8) of the Act on Securities in its own name and on the Client’s
behalf.
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b) V Evidencii investicného majetku Banka vedie pre Klienta

Slovenské cenné papiere a poskytuje Klientovi sluzby
Clena podla ustanoveni Zmluvy, Prevadzkového poriadku
a akychkolvek stalych alebo prechodnych pravidiel vztahujdcich
sa na cinnost Centralneho depozitdra a jeho Clenov. Banka
moze z ddvodov technologickych, ordanizacnych alebo
inych okolnosti fungovania systému evidencie Centralneho
depozitara odmietnut poskytnutie ktorejkolvek zo sluZieb inak
beZne poskytovanych v sivislosti s Evidenciou investi¢ného
majetku.

c) Na vykonanie Pokynu sGvisiaceho so Slovenskymi cennymi

papiermi evidovanymi v Evidencii investicného majetku bude
pouZivany najma PenaZzny Gcet Klienta, na ktory Klient zloZi
penazné prostriedky potrebné na vykon cinnosti Banky podla
Zmluvy a Prevadzkového poriadku. Banka ma na takto zloZené
penazné prostriedky inkasné pravo, na ¢o ju Klient vyslovne
splnomocnuje.

4.6 Evidencia Zahrani¢nych cennych papierov:

a) Klientom, ktori sa rozhodli investovat do Zahrani¢nych cennych

papierov a nemajid v Banke zriaden( Evidenciu investi¢ného
majetku, Banka po podpise prislusnej Zmluvy zriadi Evidenciu
investicného majetku. V Evidencii investicného majetku
bude Banka viest Zahrani¢né cenné papiere formou internej
evidencie Banky ako spravcu Cennych papierov vo vlastnom
mene a na Gcet Klienta o Zahrani¢nych cennych papieroch
Klienta prijatych do spravy.

b) V Evidencii investi¢ného majetku Banka eviduje len Zahrani¢né

cenné papiere, ktoré boli pre Klienta nadobudnuté alebo mozu
byt spravované komisionarskym spésobom, t. . v mene Banky
a na GcCet Klienta. V3etky sluzby v sdvislosti so Zahrani¢nymi
cennymi papiermi bud( poskytované v silade so Zmluvou
a s prevadzkovymi pravidlami prislusného Zahrani¢ného
registra cennych papierov alebo Zahrani¢ného trhu. Banka
moZe z dovodov technolodickych, ordanizacnych alebo inych
okolnosti tychto o0sdb alebo systémov odmietnut poskytnutie
ktorejkolvek zo sluZieb inak bezne poskytovanych v sivislosti
s Evidenciou investi¢ného majetku.

4.7 Evidencia Podielovych listov:

a) Ak v Zmluve nie je uvedené inak, Klientom, ktori sa rozhodli

investovat do Podielovych listov a nemajd v Banke zriadend
Evidenciu investicného majetku, Banka po podpise prislusnej
Zmluvy zriadi Evidenciu investicného majetku. V Evidencii
investicného majetku bude Banka viest Podielové listy formou
internej evidencie Banky ako spravcu Cennych papierov
konajiceho na zaklade poverenia Klienta vo vlastnom mene
a na 0Cet Klienta, o Podielovych listoch Klienta prijatych
do spravy.

b) V Evidencii investi¢ného majetku Banka eviduje len Podielové

listy, ktoré boli pre Klienta nadobudnuté alebo mézu byt
spravované komisionarskym spdsobom, t. j. v mene Banky
a na Gcet Klienta. V8etky sluzby v sGvislosti s Podielovymi
listami budd poskytované v silade so Zmluvou, s pravidlami
a podmienkami ZSS a prevadzkovymi pravidlami prislusného
Zahrani¢ného registra cennych papierov alebo Zahrani¢ného
trhu. Banka mdZe z dévodov technologickych, ordanizacnych
alebo inych okolnosti tychto os6b alebo systémov odmietnut
poskytnutie ktorejkolvek zo sluZieb inak beZne poskytovanych
v sQvislosti s Evidenciou investi¢ného majetku.

b) In the Records of Investment Assets, the Bank keeps Slovak

Securities for the Client, providing the Client with the services
of the Member under the provisions of the Adgreement, Rules
of Operation and any permanent or temporary rules covering
the activity of the Central Depository and its Members. Due
to technological, organisational or other circumstances of
operation of the system of records of the Central Depository,
the Bank may refuse the provision of any service otherwise
normally provided with respect to the Records of Investment
Assets.

c) In particular the Client’s Cash Account which the Client credits

with funds necessary for the performance of the Bank’s
activities under the Adgreement and the Rules of Operation
shall be used for the execution of the Order related to Slovak
Securities in the Records of Investment Assets. The Bank shall
have the right of collection to the funds so deposited, and the
Client grants the Bank its explicit authorisation to do so.

4.6 Records of Foreign Securities:

a) Clientswho have decided toinvestin Foreign Securities and have

no Records of Investment Assets created in the Bank shall be
created the Records of Investment Assets by the Bank following
the signature of the respective Agreement. In the Records of
Investment Assets, the Bank shall keep Foreign Securities in
the form of internal records of the Bank as a administrator of
Securities in its own name and on the Client’s behalf of the
Client’s Foreign Securities received to administration.

b) In the Records of Investment Assets, the Bank keeps only the

Foreign Securities which have been acquired for the Client or
may be manaded in a commission manner, i.e. in the name
of the Bank and on behalf of the Client. All services with
respect to Foreign Securities shall be provided in line with the
Agreement and the operating rules of the respective Foreign
Register of Securities or Foreign market. Due to technological,
ordanisational or other circumstances of these persons or
systems, the Bank may refuse the provision of any service
otherwise normally provided with respect to the Records of
Investment Assets.

4.7 Records of Units:

a) Unless otherwise provided for by the Agdreement, Clients

who have decided to invest in Units and have no Records
of Investment Assets created in the Bank shall be created
the Records of Investment Assets by the Bank following the
signature of the respective Adgreement. In the Records of
Investment Assets, the Bank shall keep the Units in the form
of internal records of the Bank as an administrator of Securities
acting based on the Client’s authorisation in its own name
and on the Client’s behalf of the Client’s Units received to
administration.

b) In the Records of Investment Assets, the Bank keeps only

the Units which have been acquired for the Client or may be
managed in a commission manner, i.e. in the name of the
Bank and on behalf of the Client. All services with respect to
the Units shall be provided in line with the Agreement, rules
and conditions of the FMC and the operating rules of the
respective Foreign Register of Securities or Foreign market.
Due to technological, organisational or other circumstances of
these persons or systems, the Bank may refuse the provision
of any service otherwise normally provided with respect to the
Records of Investment Assets.
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5. VYKON SPRAVY CENNYCH PAPIEROV 5. EXERCISING ADMINISTRATION OF THE SECURITIES

5.1 Pokial sa natom Banka a Klient dohodli v Zmluve, Bankavykondava 5.1 If agreed by the Bank and the Client in the Adreement, the Bank
pre Klienta spravu Cennych papierov a Podielovych listov v rozsahu shall exercise administration of Securities and Units for the Client
podla tohto ¢lanku 5 s odbornou starostlivostou a v silade to the extent under this Article 5 with due care and in line with the
s pravnymi predpismi. Sprava Slovenskych cennych papierov legal regulations. Administration of Slovak Securities shall always
bude vykonavana vzdy len na zaklade osobitného dojednania be exercised only based on a special provision in the respective
v prislusnej Zmluve alebo osobitnej Zmluvy. Agreement or special Agreement.

5.2 Bankabudevsivislosti so spravou Cennych papierovaPodielovych 5.2 With respect to the administration of Securities and Units, the
listov vykonavat na zaklade Pokynu udeleného Klientom Bank shall carry out the following activities based on an Order
a prijatého Bankou nasledujice ¢innosti: given by the Client and received by the Bank:

a) podpisovat v mene Klienta akékolvek dokumenty potrebné a) to sign in the name of the Client any documents required to
na prijatie prijmov pre Klienta a vykon prav zo spravovanych receive the income for the Client and to exercise the rights from
Cennych papierov a Podielovych listov a predkladat vSetky the Securities and Units in administration, and to present all
potrebné dokumenty a doklady, ktoré si Banke k dispozicii, the required documents and evidence the Bank has available,
potrebné na prijatie takych prijmov a vykonanie prav; na vsetky required to receive such income and exercise the rights; the
tieto Gkony Klient Banku splnomocriuje podpisom Zmluvy, ktora Client authorises the Bank to all these actions by signing
obsahuje zavazok Banky vykonavat spravu Cennych papierov the Agreement, containing the Bank’s obligation to exercise
a Podielovych listov; administration of Securities and Units;

b) prijimat pre Klienta a zG¢tovavat v prospech uréeného Periazného b) to receive for the Client and credit to the Cash Account any
GCtu akékolvek platby (vratane vynosov, Grokov, dividend, prijmov payments (including proceeds, interest, dividends, income
z predaja a inych rozdelovanych sOm), prijaté od emitenta from sale and other distributed amounts) received from the
Cennych papierov a Podielovych listov alebo prislusného issuer of Securities and Units or the relevant payment agent or
platobného agenta, alebo systému z(Ctovania a vyrovnania clearing and settlement system with respect to its position as
v sOvislosti so svojim postavenim spravcu Cennych papierov a administrator of Securities and Units, even without an Order
a Podielovych listov, a to aj bez Pokynu udeleného Klientom; given by the Client;

c) vymienat Cenné papiere a Podielové listy, pokial ide o Cisto c) to replace Securities and Units, as long as such replacement
technickd vymenu (napr. vimenu docasnych cennych papierov is purely technical (e.g. replacing temporary securities with
za definitivne cenné papiere); definite securities);

d) vykonavat predkupné prava a dalSie pravne Ukony potrebné d) to exercise pre-emptive rights and other ledal acts required
na vykon a zachovanie prav spojenych s Cennymi papiermi for the exercise and preservation of rights associated with
a Podielovymi listami a Securities and Units; and

e) vykonavat dalSie ¢innosti tykajice sa spravy Zahrani¢nych e) to carry out other activities regarding the administration of
financnych nastrojov, ale vylucne len podla Zmluvy a Pokynu Foreign Financial Instruments, but solely under the Agreement
Klienta; Banka nema Ziadnu povinnost vykonat akdkolvek and Client’s Order; the Bank is not obliged to carry out any
¢innost alebo Ukon, na ktoré sa vyslovne nezaviazala alebo activity or action to which it has not explicitly committed or to
na ktoré Klient nedal Pokyn. which the Client gave no Order.

5.3 Banka v Ziadnom pripade nie je povinna bez osobitnej dohody 5.3 In no case shall the Bank be obliged, without a special agreement
(vratane dohody o odmene a Ghrade nakladov Banky za také (including an agreement on remuneration and payment of costs of
¢innosti) vykonavat hlasovacie prava z Cennych papierov the Bank for such activities), to exercise voting rights arising from
a uplatiovat prava z Cennych papierov a Podielovych listov the Securities and assert rights arising from the Securities and
v akomkolvek sddnom, spravnom alebo inom konani, a to Units in any legal, administration or other proceedings, including
vratane akychkolvek insolvencnych konani alebo reordganizac¢nych any insolvency proceedings or reordanisation measures.
opatreni.

5.4 Banka je opravnena v pripade akychkolvek pochybnosti ohladom 5.4 If in any doubt as to the method of executing the Client’s Order
spbdsobuvykonaniaPokynuKlientavovztahukvykonupravzCennych in relation to the exercise of rights from Securities and Units,
papierovaPodielovych listovobstarat nanaklady Klienta akGkolvek the Bank is entitled to provide for, at the Client’s expense, any
podla nazoru Banky potrebnG odbornd radu, pripadne vyZziadat si required, in the Bank’s opinion, professional advice or request
doplnenie Pokynu Klienta alebo poskytnutie dalSich informacii supplementation of the Client’s Order or provision of additional
a az do Casu, kym takato rada, doplnenie alebo dalsia informacia information and, until such advice, supplementation or additional
nie s poskytnuté, Banka neméa povinnost vykonat Ziadne Gkony information is provided, the Bank is not obliged to carry out any
vo vztahu k vykonu prav z Cennych papierov a Podielovych listov. actions in relation to the exercise of rights from Securities and

Units.
5.5 Klientudeluje Banke vopred Pokyn bez zbytocného odkladudorucit 5.5 The Client dives an Order to the Bank in advance to deliver to

Klientovi vsetky formulare plnych moci, oznamenia o konani
zhromazdeni a akékolvek iné spravy a oznamenia preukazatelne
dorucené Banke tykajice sa Cennych papierov a Podielovych
listov.

the Client, without undue delay, all forms of powers of attorney,
notifications of meetings and any other reports and notifications
provably delivered to the Bank regarding Securities and Units.

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., so sidlom Zeletavska 1525/1, 140 92 Praha 4-Michle, Ceska republika, IC: 649 48 242, zapisana v Obchodnom registri vedenom Mestskym sidom v Prahe pod sp. znackou B 3608. Organizana zlozka:
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., pobocka zahranicnej banky, adresa miesta ¢innosti: Sancova 1/A, 813 33 Bratislava, Slovenska republika, IC0: 47 251 336, zapisana v Obchodnom registri Okresného sidu Bratislava |, oddiel Po, viozka
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6. VYKONAVANIE POKYNOV

6.1 Pokynom sa na Gcely tohto ¢lanku rozumie poZiadavka Klienta
na kdpu, predaj, prevod, prechod, presun alebo vyrovnanie kdpy
alebo predaja Slovenského cenného papiera alebo Zahrani¢ného
financného nastroja, akceptovana Bankou s cielom jej vykonania
alebo jej postGpenia tretej strane na vykonanie na Gcet Klienta.
Pokynom sa na Gcely tohto ¢lanku rozumie aj poZiadavka na po-
skytnutie sluzby Clena.

6.2 SpoOsob a podmienky podavania Pokynov:

a) Akékolvek Pokyny musia splfat vietky nasledujice podmienky
(pokial pre konkrétny druh Transakcie nie je dohodnuté inak):

i) musia byt urobené vo forme predpisanej tymito Obchodnymi
podmienkami alebo inak uréenej zo strany Banky, o v pripade
Pokynov zadavanych pisomne znamena ich zadavanie
na formulari uréenom zo strany Banky pre dany Pokyn,

ii) musia byt Banke dorucené v sGlade s Obchodnymi
podmienkami;

iii) musia byt podpisané (osobne pred pracovnikom Banky alebo
musia byt podpisy podpisujicej osoby Gradne overené)
alebo potvrdené podla odseku (c) niZSie a uskutocnené
Klientom alebo inou Opravnenou osobou, musia byt urcité,
zrozumitelné, spravne a presné,

iv) obsah a uskuto¢nenie Pokynu nesmd byt v rozpore
so Zakonom o kolektivnom investovani, so Zakonom
o cennych papieroch ani s ostatnymi pravnymi predpismi
alebo akymkolvek rozhodnutim prislusného organu
zavaznym pre Banku alebo, pokial ma Banka o takomto
rozhodnuti vedomost, zavaznym pre Klienta.

b) Ak v tychto Obchodnych podmienkach nie je uréené inak, Klient
moZe zadat Banke Pokyn jednym z nasledujicich spGsobov:

i) pisomne, doruc¢enim Banke riadne vyplneného a podpisaného
formulara stanoveného pre dany typ Transakcie, alebo

ii) telefonicky, ak tato moznost predkladania Pokynov bola
osobitne dojednana v Zmluve.

c) Podpisanie pisomného vyhotovenia Pokynu, ktory bol zadany,
alebo konfirmacie o Transakcii, ktora bola dohodnuta telefonicky
pocas zaznamenavaného hovoru Klienta a pracovnika Banky,
ma deklaratérny G¢inok a takyto Pokyn sa povaZuje za zadany
a Transakcia za dohodnutld v momente ukoncenia prislusného
zaznamenavaného telefonického hovoru. Tym nie je dotknuté
pravo Banky v pripadoch, ked to povaZuje za vhodné, pred
vykonanim takéhoto Pokynu alebo Transakcie vyZiadat si
od Klienta potvrdenie jeho obsahu pisomne alebo
prostrednictvom faxu alebo e-mailu. V pripade nezrovnalosti
medzi telefonickou nahravkou a obsahom pisomného
vyhotovenia Pokynu alebo konfirmacie o Transakcii ma prednost
telefonicka nahravka.

d) Banka moZe vydat osobitné obchodné podmienky alebo
prevadzkové pravidla, ktorymi sa budg riadit jednotlivé formy
zadavania Pokynov. Vyuzitim ktorejkolvek z foriem zadavania
Pokynov Klient vyslovuje sGhlas s prislusngmi pravidlami, ktoré
sa na jej pouZivanie vztahujo.

e) Banka mozZe urcit, Ze Klient je opravneny podavat Pokyny aj
elektronicky. Banka potom ur€T aj rozsah naleZitosti takéhoto
Pokynu a dalSie podmienky. Na podanie Pokynu elektronicky
nie je zo strany Klienta pravny narok.

6. EXECUTING ORDERS

6.1 For the purposes of this Article, an Order shall mean the Client’s
request for the purchase, sale, transfer, shift or settlement of the
purchase or sale of a Slovak Security or Foreign Financial Instru-
ment, accepted by the Bank in order to execute or assign the same
to a third party for execution on the Client’s behalf. For the pur-
poses of this Article, an Order shall also mean a request for the
provision of the service of the Member.

6.2 Method and Conditions of Submitting Orders:

a) Any Orders must meet all the following conditions (unless agreed
otherwise for a specific type of Transaction):

i) must be placed in a form prescribed by these Business
Terms and Conditions or otherwise determined by the
Bank, which, in the case of Orders placed in writing,
means placing such Orders in a form specified by the Bank
for the respective Order,

ii) must be delivered to the Bank in line with the Business
Terms and Conditions;

iii) must be signed (in person before an employee of the
Bank or the signatures of the signatory must be officially
verified) or confirmed under paragraph (c) lower and
made by the Client or another Authorised Person, must
be definite, comprehensible, correct and accurate,

iv) the content and execution of an Order may not contradict
the Act on Collective Investment, Act on Securities or
other legal requlations or any decision of the respective
body binding upon the Bank or, provided the Bank is
aware of such decision, binding upon the Client.

b) If not stated otherwise in this Business Terms and Conditions,
The Client can place an Order to the Bank using of the following
methods:

i) in writing, by delivering a duly completed and signed form
determined for the relevant type of the Transaction to the
Bank, or

ii) by phone, provided such possibility of submitting Orders
is individually agreed in the Agreement.

c) Signature of awritten Order that has been placed or confirmation
of Transaction which has been agreed by phone during a
recorded call of the Client and the Bank’s employee has a
declaratory effect and such Order shall be considered placed
and Transaction agreed at the moment of termination of the
relevant recorded phone call. It shall be without prejudice to the
Bank’s right to request, if deemed suitable by the Bank and prior
to the execution of such Order or Transaction, confirmation of
the content of the same in writing or by fax or email. In the
event of inconsistency between a phone record and the content
of the written Order or confirmation of Transaction, the phone
record shall prevail.

d) The Bank may issue special business terms and conditions or
operating rules, covering individual forms of placing Orders. By
using any form of placing Orders, the Client consents to the
respective rules applicable to the use thereof.

e) The Bank may determine that the Client is also entitled to
submit Orders electronically. The Bank then also determines
the extent of requisites of such an Order and other conditions.
The Client does not have any legal claim to giving an Order
electronically.

UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., so sidlom Zeletavska 1525/1, 140 92 Praha 4-Michle, Ceska republika, IC: 649 48 242, zapisana v Obchodnom registri vedenom Mestskym sidom v Prahe pod sp. znackou B 3608. Organizana zlozka:
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6.3 Termin vykonania Pokynov:

a) Ak nie je dohodnuté inak a pokial tomu nebrania okolnosti
mimo kontroly Banky, Banka vykona Pokyn bezodkladne
po jeho dorucent.

b) Pokyny Klienta tykajlce sa Investicného majetku Banka vykona
bez zbytocného odkladu po ich prijati a uisteni sa o tom, Ze
neexistuji prekazky ich vykonania a v silade s pravidlami
aplikovatelnymi na prislusny druh Investi¢ného majetku alebo
trhu, na ktorom sa s danym druhom Investicného majetku
obchoduje. Klient berie na vedomie a sGhlasi, Ze lehoty potrebné
na vykonanie jednotlivych Pokynov sa mozZu v zavislosti
od druhu Pokynu alebo druhu Investicného majetku LiSit
a lehoty, v ktorych boli vykonané predchadzajice Pokyny
Klienta, nie s zarukou mozZnosti vykonat iné Pokyny Klienta
v tych istych lehotach.

c)Banka Klienta vopred informuje o akychkolvek vaznych
prekazkach tykajdcich sa riadneho vykonania jeho Pokynov,
o ktorych ma Banka vedomost.

d) Banka Klienta na jeho Ziadost informuje o stave vykonavania
Pokynu.

e) Banka je opradvnend postupovat podla Pokynov Klienta
kedykolvek aZ do ich odvolania Klientom s vynimkou pripadu,
ked' sa Klient a Banka dohodli na neodvolatelnosti Pokynu.
Zavaznost Pokynu na investovanie alebo Pokynu na predaj
sa skon¢i diiom uvedenym v Pokyne. Pokial Gdaj o uplynuti
zavaznosti Pokynu nie je uvedeny v pisomnom vyhotoveni
Pokynu, plati nevyvratitelna domnienka, Ze Pokyn je platny 90
kalendarnych dni.

f) Ak nie je dohodnuté inak, Klient mdze svoj Pokyn odvolat
pisomnou formou. Ak odvolanie neurcuje neskorsiu G¢innost,
nadobida UGcinnost najneskor nasledujici Obchodny den
po dni, ked'bolo Banke dorucené. Odvolanie Pokynu nema vplyv
na povinnost Klienta zaplatit Odplatu za ¢innost Banky riadne
uskutocnend do Gcinnosti odvolania. Nie je mozné odvolat
Pokyn, ktory uzZ bol vykonany alebo ktorého vykonaniu uz Banka
nevie zabranit, alebo len s neprimeranymi tazkostami.

g) AkKlient Pokyn odvolal, je Banka povinna od G¢innosti odvolania
nepokracovat v ¢innosti, na ktord sa odvolany Pokyn vztahuje.
Je v3ak povinna Klienta upozornit na opatrenia potrebné na to,
aby sa zabranilo vzniku Skody bezprostredne hroziacej Klientovi
nedokoncenim ¢innosti sGvisiacej s odvolanym Pokynom.

h) Banka je povinna informovat Klienta o vykonanom Pokyne.
Pokial sa Pokyny tykajd Podielovych listov alebo akcii subjektov
kolektivneho investovania a sG vykondvané pravidelne, Banka
je opravnena informovat Klienta o vykonanych Pokynoch raz
za Sest mesiacov, inak Banka informuje Klienta o vykonanych
Pokynoch spravidla nasledujici Obchodny defl po vykonani
Pokynu, resp. potvrdeni, pokial odoslanie informacie z&visi
od potvrdeni tretou osobou.

i) Klientovi sO prislusné informacie poskytované na trvanlivom
médiu. Klient ma moznost zvolit si podobu takéhoto trvanlivého
média a tito podobu nasledne menit. Pokial Klient vyslovne
nepoZiada o poskytovanie informacii zo strany Banky podla
tohto bodu v listinnej podobe, Banka je opravnena informacie
poskytovat v elektronickej podobe v zabezpecenom sibore, a to
spravidla e-mailom na e-mailov( adresu oznamend Klientom
Banke.

6.3 Deadline for Executing Orders:

a) Unless agreed otherwise and unless precluded by circumstances
beyond the Bank’s control, the Bank shall execute the Order
without undue delay following the delivery thereof.

b) Client’s Orders concerning the Investment Assets shall be
executed by the Bank without undue delay following the
receipt thereof and assurance that there are no obstacles to
their execution and in line with the rules applicable to the
respective type of the Investment Assets or market on which
the respective type of Investment Assets is traded. The Client
notes and agrees that the deadlines required for the execution
of individual Orders may vary depending on the type of the
Order or type of the Investment Assets and that the deadline
within which the previous Client’s Orders have been executed
are not a guarantee of the possibility of executing other Client’s
Orders within the same deadlines.

c) The Bank shall inform the Client in advance of any serious
obstacles regarding the due execution of its Orders the Bank is
aware of.

d) Upon the Client’s request, the Bank shall inform the Client of
the status of execution of the Order.

e) The Bankis entitled to act according to the Client’s Orders at any
time until revoked by the Client, except where the Client and
the Bank agree on the irrevocability of the Order. The binding
nature of the Order to invest or Order to sell shall expire on the
date specified in the Order. If the information of expiry of the
Order is not included in the written Order, the Order is deemed
irrefutably to be for 90 calendar days.

f) Unless agreed otherwise, the Client may revoke its Order in
writing. Unless a later effect is determined by the revocation,
it shall take effect not later than on the next Trading Day after
the date of delivery thereof to the Bank. Revocation of the
Order shall be without prejudice to the Client’s obligation to
pay Remuneration for the Bank’s activity duly performed until
the effect of the revocation. An Order which has already been
executed or the execution of which cannot be prevented by
the Bank or it can be prevented with unreasonable difficulties
cannot be revoked.

g) Ifthe Client revokes the Order, the Bank is obliged to discontinue
the activity covering the revoked Order from the effect of the
revocation. However, it is obliged to inform the Client of the
measures required to prevent imminent damagde to the Client
by the failure to complete the activity related to the revoked
Order.

h) The Bank is obliged to inform the Client of the executed Order.
As long as the Orders concern Units or shares of entities of
collective investment and they are executed on a regular
basis, the Bank is entitled to inform the Client of the executed
Orders once in six months; otherwise, the Bank shall inform
the Client of the executed Orders usually on the following
Trading Day after the execution of the Order or, as the case
may be, confirmation, provided the dispatch of the information
depends on the confirmation of a third party.

i) The Client is provided with the relevant information on a durable
medium. The Client has the possibility to choose the form of
such durable medium and to change this form subsequently.
Unless the Client expressly asks for the provision of information
by the Bank under this item in paper form, the Bank is entitled
to provide the information in electronic form in a secure file,
usually by e-mail to the e-mail address notified by the Client to
the Bank.
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6.4

6.5

6.6

Pokyny zadavané telefonicky:

a) Pri. Pokynoch zadavanych telefonicky je Klient povinny
identifikovat sa prostrednictvom osobnéhoidentifikacného ¢isla
alebo obdobného kddu prideleného Bankou a autentifikacnym
Gdajom (heslom) dojednanym s Bankou.

b) Banka je povinna zabezpecit, aby o vSetkych riou poskytovanych
Investi¢nych sluzbach, ¢innostiach a obchodoch boli vedené
dostatocné zaznamy. Zaznamy obsahuji aj nahravanie
telefonickych hovorov a elektronickej komunikacie tykajicich
sa poskytovanych Investicnych sluZieb, a to aj v pripade, ak
tieto hovory alebo komunikacia nevedd k poskytnutiu sluZieb.
Kopie zaznamov hovorov a komunikacie s Klientom tykajicich
sa poskytovanych Investicnych sluZieb budG na vyZiadanie
k dispozicii po dobu pat rokov.

Odmietnutie Pokynu:

Banka je opravnena odmietnut realizaciu akéhokolvek Pokynu, ak:

a) Pokyn nebol podany vcas;

b) Pokyn obsahuje nespravne, neGplné alebo nezrozumitelné
Gdaje;

c) Pokyn nie je podany na formulari Banky na to ur¢enom alebo
nie je Banke doruceny niektorym zo spdsobov uvedenych
v tychto Obchodnych podmienkach;

d) Banka ma podozrenie, Ze Pokyn podava neopravnena osoba;

e) Pokyn akokolvek odporuje vnitornym predpisom Banky alebo
pravnym predpisom alebo by jeho splnenim mohlo dojst
k poruSeniu, alebo obchadzaniu pravnych predpisov;

f) splnenim Pokynu by mohlo dgjst k manipulacii s trhom alebo
k vzniku konfliktu zaujmov;

g) Klient odmietol poskytnGt Banke vSetky alebo niektor(
z informacii poZadovanych Bankou podla Zmluvy alebo tychto
Obchodnych podmienok.

Spdsob vykonania Pokynov a opatrenia pre rieSenie Zlyhania
vyrovnania:

a) Zodpovednost Banky vyrovnatrealizovany Pokyn, t.j.zabezpecit
prevod penaznych prostriedkov a Cennych papierov z predaja/
nakupu Cennych papierov v sdlade s Pokynom, so Zmluvou,
s0bchodnymipodmienkamiaVOP je podmienenatym, Ze Klient
riadne a v€as Banke doda vsetky periazné prostriedky, Cenné
papiere a predloZi jej informacie a dokumenty nevyhnutné
na zabezpecenie vyrovnania Pokynu, a to pri alebo pred
okamihom prevadzania, resp. splnenia Pokynu.

b) Vyrovnanie Pokynov bude vykonané za podmienok
ustanovenych v Zmluve, Obchodnych podmienkach a vo VOP.
Vyrovnanie bude dalej vykonavané za podmienok ustanovenych
v Nariadeni CSDR a jeho vykonavacich opatreniach.

c) Klient je povinny mat v Banke po cel0 dobu platnosti Zmluvy
zriadeny Penazny Gcet Klienta v mene obchodovaného Cenného
papiera. Po vykonani Pokynu vyG¢tuje Banka Klientovi Ciastku
vyrovnania a pri vyrovnani Pokynu kipy Cennych papierov
odpige z Pefiazného ¢tu Klienta predmetnd Ciastku vyrovnania
alebo tito Ciastku vyrovnania pripie v prospech Pefiazného
G¢tu Klienta pri vyrovnani Pokynu na predaj Cennych papierov.
V sGlade s vykonavacimi opatreniami k Nariadeniu CSDR moZe
dojst k ¢iasto¢nému vyrovnaniu Pokynu.

6.4

6.5

6.6

Orders Placed by Phone:

a) As for Orders placed by phone, the Client is obliged to identify
itself using its personal identification number or similar code
assigned by the Bank and authentication data (password)
agreed with the Bank.

b) TheBankisobliged toensure that sufficient records are kept with
respect to all the Investmet services, activities and transactions
provided by it. The records also contain recording of telephone
conversations and electronic communication concerning
the Investmet services provided, also if these conversations
or communication do not result in the provision of services.
Copies of records of conversations and communication with
the Client concerning the Investmet services provided shall be
available upon request for a period of five years.

Refusing an Order:

The Bank is entitled to refuse the execution of any Order, if:

a) the Order is not placed in time;

b) the Order contains incorrect, incomplete or incomprehensible
information;

c) the Order is not submitted in the Bank’s designated form or it is
not delivered to the Bank using any of the methods referred to
in these Business Terms and Conditions;

d) the Bank suspects that the Order is submitted by an
unauthorised person;

e) the Order contradicts the Bank’s internal rules or legal
regulations or its execution could infringe or circumvent legal
regulations;

f) execution of the Order could cause market manipulation or
conflict of interest;

g) the Client refuses to provide the Bank with any or all information
required by the Bank under the Agreement or these Business
Terms and Conditions.

Method of settling Orders and measures to address Failure to
Settle

a) The Bank’s responsibility to settle an executed Order (i.e. to
ensure the transfer of funds and Securities from the sale or
purchase of Securities, in accordance with the Order, the
Agreement, the Business Terms and Conditions and the GBT&C),
is conditional on the Client’s proper and timely delivery to the
Bank of all funds and Securities and submission to the Bank
of information and documents essential to ensure the Order’s
settlement and that the Client does so at or before the time of
execution or fulfillment of the Order.

b) Settlement of Orders will be carried out under the conditions
established in the Agreement, the Business Terms and
Conditions and the GBT&C. Furthermore, the settlement of
orders will be carried out under the conditions stipulated in the
CSDR Regulation and its implementing measures.

c) TheClientis obliged to have an open Client’s Cash Account at the
Bank in the currency of the traded Security for the entire period
of the Agreement’s validity. After executing an Order, the Bank
shall settle the Settlement Amount with the Client. In settling
an Order for the purchase of Securities, the Bank shall debit
the Client's Cash Account for the corresponding Settlement
Amount, while in settling an Order for the sale of Securities,
the Bank will credit the Settlement Amount to the Client’s Cash
Account. According to the implementing measures to the CSDR
Regulation a partial settlement of the Order may be carried out.
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7.1

9.1

d) Penazné nahrady, ktoré Banka dostane v priamej sGvislosti
so Zlyhanim vyrovnania obchodu zabezpecovaného pre
Klienta (dalej len ,SankEné vynosy“), patria Klientovi. Banka
pripise prislusnd ¢iastku na Pefnazny Gcet Klienta, a to ku diu
vyplaty Sank¢nych vynosov Banke. Banka poskytne Klientovi
vyGctovanie prijatych Sankénych vynosov potom, ked Banka
dostane vyGctovanie za prislusné obdobie, a to na vyZziadanie.

e) Klient nahradi Banke akékolvek riadne dolozené Perazné
sankcie hradené Bankou v priamej sGvislosti so Zlyhanim
vyrovnania obchodu zabezpecovaného pre Klienta (dalej len
»5ankéné naklady"), okrem pripadu, ked Zlyhanie vyrovnania
sposobi Banka porusenim svojich povinnosti v sdvislosti
sposkytovanimsluZieb podla Zmluvy a Obchodnych podmienok.
Sankcéné naklady Banka vyictuje Klientovi ako nahradu potom,
ked Banka dostane vyictovanie za prislusné obdobie. Banka je
opravnena na Ghradu Sankénych nakladov bez dalSieho odpisat
prislusny Ciastku z Pefazného G¢tu Klienta, a to ku diu Ghrady
Sankénych nakladov Bankou.

OCHRANA INVESTICNEHO MAJETKU KLIENTA
Systém ochrany vztahujici sa na Investi¢ny majetok:

Investi¢ny majetok iny ako vklady na PenaZznych G¢toch podlieha
systému ochrany klientskeho majetku podla ceského zakona
¢. 256/2004 Sb. o podnikani na kapitalovém trhu. Vklady
na Penfaznych G¢toch podliehajd ochrane podla ¢eského zakona
¢. 21/1992 Sb. o bankach.

VYHLASENIA BANKY

Banka vyhlasuje v prospech Klienta, Ze:

a) ma vsetky opravnenia na poskytovanie Investi¢nych sluZieb a

b) postupuje pri poskytovani Investicnych sluZieb s odbornou
starostlivostou a v silade so vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi.

VYHLASENIA A UDELENIE SUHLASU KLIENTA

Klient ku driu podpisania Zmluvy a ku dnu podania akéhokolvek
Pokynu alebo inStrukcie vyhlasuje v prospech Banky, Ze kazdé
z jeho vyhlaseni niZsie je pravdiveé a spravne, pricom vyhlasenie sa
vztahuje na okolnosti existujdce v ¢ase jeho zopakovania:

a) je osobou riadne spdsobilou na pravne Ukony a nie je osobou
s osobitnym vztahom k Banke v zmysle Zakona o bankach;

b)je schopny ohodnotit a porozumiet (samostatne alebo
prostrednictvom nezavislého odborného poradcu) a rozumie
a akceptuje podmienky a rizikd vyplyvajice z vykonania
Transakci a je tieZ schopny prijat a prijima finan¢né a ostatné
rizika spojené s Transakciami;

c) nie je politicky exponovanou osobou v zmysle platnych
vSeobecne zavdznych pravnych predpisov;

d) Zmluva je platna a pre neho zavazna a jeho povinnosti z nej sU
voci nemu vykonatelné;

7.1

9.1

d) Any Cash Compensation obtained by the Bank in direct
connection with Failure to Settle of a trade provided for the
Client (“Penalty Revenues”) shall belong to the Client. The Bank
shall credit the respective amount to the Cash Account as of
the date of payment of the Penalty Revenues to the Bank. The
Bank shall provide the Client with an accounting statement
of the received Penalty Revenues once the Bank has received
billing for the respective period, based on a request.

e) The Client shall compensate the Bank for any duly documented
Cash Penalties imposed on the Bank, in direct connection with
a Failure to Settle involving a trade provided for the Client
(“Penalty Costs”), except for any case where the Failure to
Settle is caused by the Bank due to a breach of its obligations
in connection with the provision of service, in accordance
with the Agreement and the Business Terms and Conditions.
Any Penalty Costs shall be billed by the Bank to the Client
for compensation once the Bank has obtained billing for a
respective period. To pay for such Penalty Costs, the Bank has
the right to automatically debit the respective amount from the
Cash Account and may do so as of the due date of payment of
the Penalty Costs by the Bank.

CLIENT’S INVESTMENT ASSETS PROTECTION
System of Protection Covering the Investment Assets:

Investment Assets other than deposits on the Cash Accounts
shall be subject to the system of protection of client assets under
the Czech Act No. 256/2004 on Capital Market Undertakings.
Deposits on Cash Accounts shall be subject to protection under
the Czech Act No. 21/1992 on Banks.

REPRESENTATIONS OF THE BANK

The Bank represents in favour of the Client that:

a) it has all licences to provide Investment Services; and

b) when providing Investment Services, it acts with due care and
in line with the generally binding legal requlations.

REPRESENTATIONS AND GRANTING OF CONSENT OF THE
CLIENT

As of the date of the signature of the Agreement and as of the date
of the submission of any Order or instruction, the Client represents in
favour of the Bank that any of its representations below is true and
correct, with the representation covering the circumstances existing
at the time of its repeating:

a) it is a person with due legal capacity and it is not a person with
a special relation to the Bank pursuant to the Act on Banks;

b) it is able to evaluate and understand (individually or through
an independent professional advisor) and understands and
accepts the conditions and risks arising from the execution of
Transactions, and it is also able to accept and accepts financial
and other risks associated with the Transactions;

c) it is not a politically exposed person pursuant to the generally
binding legal regulations;

d) the Agreement is valid and binding upon the Client and the
Client’s obligations arising from it are enforceable adainst the
Client;
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10.

10.1

10.2

10.3

10.4

e) uzavretie Zmluvy Klientom a jeho plnenie povinnosti podla nej,
ako aj vsetky c¢innosti Klienta ohladom Investi¢ného majetku
podla Zmluvy nie sG v rozpore so Ziadnym pravnym predpisom
ani so ziadnym ingm dokumentom, ktorym je Klient viazany;

f) kazda Opravnena osoba je opravnena konat v mene Klienta
v rozsahu a sp6sobom uvedenymi v Karte Podpisového vzoru
k Evidencii investi¢ného majetku (majetkovému GEtu);

g) vietky informacie a dokumenty predloZené zo strany Klienta
Banke v sivislosti so Zmluvou (vratane osobnych a dalSich
Gdajov Klienta uvedenych v Zmluve) sG spravne, pravdive,
platné a aktualne ku driu ich predloZenia Banke;

h) peniazné prostriedky prevedené na Penazny Gcet a Investicny
majetok poskytnuty do spravy Banky sd vo vylucnom
vlastnictve Klienta, nie si predmetom obmedzenia dispozicie
s nimi a boli nadobudnuté legalne;

i) neopomenul predlozit Banke Ziadnu informéaciu, ktorej
predloZenie by spdsobilo, Ze ind informacia, ktora bola Banke
predloZena, je nepravdiva alebo zavadzajica v akomkolvek
podstatnom ohlade;

j) uzatvara Zmluvu a dava kazdy Pokyn vo vlastnom mene, na svoj
vlastny G¢et a z vlastného podnetu (a nie na odporicanie alebo
radu zo strany Banky, ak nebolo pisomne dohodnuté inak);

k) v pripade zadania Pokynu na investovanie sa Klient dostatocne
oboznamil so vSetkymi dokumentmi a podmienkami
investovania (vratane akychkolvek pravnych predpisov,
prospektov, prevadzkovych poriadkov, emisnych podmienok,
spdsobov vypoctu vynosov a inych dokumentov upravujicich
problematiku investovania do prislusnych finan¢nych nastrojov)
a so vSetkymi rizikami (vratane pripadného kreditného rizika),
ktoré pre Klienta vyplyvaji z investovania do Slovenskych
cennych papierov a Zahrani¢nych finanénych nastrojov.

ODPLATA

Za Investicné sluzby poskytované Bankou v zmysle Zmluvy patri
Banke Odplata v zmysle Cennika. Okrem Odplaty je Klient povinny
Banke nahradit vSetky preukazatelne vynaloZené vydavky, ktoré
jej vznikni v sdvislosti s plnenim jej povinnosti podla Zmluvy.

Ak prislusny Cennik neurcuje inak, Odplata je splatna v den
podania Pokynu, najneskor vsak v den vyrovnania (valuty)
prislusnej Transakcie. Klient sGhlasi s tym, Ze Banka ma pravo
inkasovat Odplatu tvorend vsetkymi splatnymi pohladavkami
s prisludenstvom, Ciastku vyrovnania, centové vyrovnanie, ktoré
hradi Klient v pripade Pokynu, ktory je zadany na konkrétny
objem (sumu) obchodu alebo kde je uvedena hodnota pravidelnej
investicie a vSetky poplatky a naklady a naroky na nahradu skad,
ktoré jej vzniknG voci Klientovi na zaklade alebo v suvislosti
so Zmluvou na tarchu PefaZzného G¢tu Klienta; pricom za tymto
GCelom ma Banka pravo vopred blokovat penaZzné prostriedky
na Penaznom Gcte.

Klient dostane od Banky potvrdenie o zGEtovani Odplaty
a nakladov, resp. inych pohladavok Banky na tarchu Pefiazného
Gctu.

Zmluvné strany potvrdzujd, Ze v pripade oneskorenia Ghrady
Klientom je Banka opravnena Klientovi GCtovat zakonny Grok
z omeskania.

10.

10.1

10.2

10.3

10.4

e) the conclusion of the Adreement by the Client and its
performance of obligations thereunder as well as any Client’s
activities redarding the Investment Assets under the Agreement
do not contradict any legal regulation or any other document
obligating the Client;

f) any Authorised Person is entitled to act in the name of the Client
to the extent and in the manner referred to in the Specimen
Signature Card for the Records of Investment Assets (Securities
Account);

g) all information and documents presented by the Client to
the Bank with respect to the Adgreement (including personal
and other data of the Client referred to in the Agreement) are
correct, true, valid and current as of the date of their submission
to the Bank;

h) the funds transferred to the Cash Account and the Investment
Assets entrusted to the administration of the Bank are in the
Client’s sole ownership, they are not subject to limitation of
disposal thereof and they have been acquired legally;

i) it has not failed to present the Bank with any information
the submission of which would cause that the information
presented to the Bank would be untrue or misleading in any
substantial aspect;

j) it enters into the Agreement and gives any Order in its own
name, on its own behalf and at its own instigation (not as
recommended or advised by the Bank, unless otherwise agreed
in writing);

k) as for the placed Orders to invest, the Client has been well
informed of all documents and conditions of investment
(including any legal regulations, prospectuses, operating
instructions, issue conditions, methods of calculation of return
and other documents covering the issue of investing in the
relevant financial instruments) and of all the risks (including
potential credit risk) arising for the Client from investing in
Slovak Securities and Foreign Financial Instruments.

REMUNERATION

The Bank shall be entitled to Remuneration pursuant to the Price
List for the Investment Services provided by the Bank pursuant
to the Agreement. Besides Remuneration, the Client is obliged to
reimburse the Bank for all the provably spent expenses incurred
by the Bank with respect to the performance of its obligations
under the Agreement.

Unless otherwise provided for by the relevant Price List, the
Remuneration shall be due on the date of submitting the Order,
however, not later than on the date of settlement (of the value)
of the respective Transaction. The Client agrees that the Bank has
the right to collect Remuneration consisting of all due receivables
with interest and charges, the Settlement Amount, penny
equalization paid by the Client in the event of an Order placed for
a specific volume (amount) of the transaction or where the value
of regular investment is specified, and any fees and costs and
claims to compensation for damade incurred by the Bank towards
the Client under or in relation to the Agreement to the debit of the
Client’s Cash Account; to this end, the Bank is entitled to block the
funds on the Cash Account beforehand.

The Client shall receive confirmation from the Bank that the
Remuneration and costs or other receivables of the Bank have
been cleared to the debit of the Cash Account.

The Parties confirm that if the Client defaults on payment, the
Bank is entitled to charge the Client with statutory default interest.
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11.

111

11.2

11.3

114

115

11.6

11.7

ZODPOVEDNOST ZA SKODU

Ziadna zo Zmluvnych stran nezodpoveda za $kody spdsobené
konanim alebo opomenutim druhej Zmluvnej strany.

Banka zodpoveda Klientovi za Skody spdsobené pri vykone svojej
¢innosti porusenim alebo nesplnenim povinnosti vyplyvajacich jej
z pravnych predpisov, a to vratane Zakona o cennych papieroch,
Zakona o kolektivnom investovani, ako aj zo Zmluvy.

Banka nezodpoveda Klientovi za $kodu spdsobend vykonanim
Pokynov, ktoré v dobrej viere prijala a povazovala za riadne Pokyny
dané v mene alebo za Klienta, alebo inej Opravnenej osoby,
za predpokladu, Ze nedoslo k nesplneniu alebo poruseniu
povinnosti Banky.

Banka nezodpoveda za Skody spdsobené okolnostami vylucujdcimi
zodpovednost, ktorymi sG na Gely Zmluvy najma:

a) konanie alebo opomenutie  Centralneho  depozitara,
Zahrani¢ného registra cennych papierov, prislusnej burzy alebo
iného verejného trhu (vratane pozastavenia obchodovania
alebo zGc¢tovania) alebo akychkolvek tretich osdb, pokial je ich
sGcinnost k plneniu povinnostiBanky podla Zmluvy vyZadovana
podla Prevadzkového poriadku, za predpokladu, Ze nedoslo
k nesplneniu alebo poruseniu povinnosti Banky;

b) zmeny v pravnych predpisoch, Prevadzkovom poriadku alebo
v pravidlach Zahrani¢ného registra cennych papierov, burzy
alebo verejného trhu;

c) odmietnutie vykonania Pokynu, ak bol odmietnuty v silade
s tymito Obchodnymi podmienkami alebo v sGlade so Zmluvou;

d) zneuZitia beZnych kontrolnych mechanizmov pouZivanych
Bankou a Klientom na overenie identity os6b konajicich
za Klienta, s vynimkou, ak k takému zneuZitiu d6jde v dosledku
Umyselného konania alebo hrubej nedbanlivosti na strane
Banky;

e) administrativnych alebo technickych zasahov zo strany
prislusnych Gradov a institGcii, vypadkov elektrickej energie,
Strajkov, vy3Sej moci, prerusenia, spomalenia alebo vypadku
(Uplného alebo Ciastocného) dodavky elektrickej energie,
¢innosti informacnych systémov (hardvéru alebo softvéru)
alebo komunikacnych sluZieb;

f) rozhodnuti sGdov alebo ordanov Statnej spravy alebo
samospravy a nemoznosti ziskat alebo nacas ziskat potrebné
povolenia, zariadenia alebo sluzby a rozhodnuti civilnych alebo
vojenskych organov, sabotaze, teroristickych akcif, vojny a inych
zasahov Statnej alebo verejnej moci, obcianskych nepokojov
a vzbdr, Strajkov a inych sporov v oblasti priemyslu, stavov
ohrozenia, epidémii, povodni, zemetraseni, poZiarov a inych
katastrof.

Na Gcely posGdenia zodpovednosti Banky za Skodu predstavuji
pripady uvedené v bodoch 11.3 a 11.4 vyssie Specialne okolnosti
vylucujice zodpovednost bez obmedzenia vSeobecnej definicie
okolnosti vylucujicich zodpovednost podla prislusnych pravnych
predpisov.

Na Gcely posidenia zodpovednosti Banky za Skodu a & 379
Obchodného zakonnika Klient sGhlasi, Ze Banka v Case uzavretia
Zmluvy nemohla predvidat vznik akéhokolvek uslého zisku ako
dosledok svojho pripadného porusenia Zmluvy ani s vynaloZenim
odbornej starostlivosti a Ze preto je predvidatelna vyska uslého
zisku nula.

Klient zodpoveda Banke za Skody, ktoré vznikli tym, Ze neposkytol
Banke potrebn( sGc¢innost, prislusné doklady alebo ich poskytol
oneskorene, nespravne, nepravdivo alebo nedplne, alebo v ingj
ako poZadovanej alebo dohodnutej forme, alebo postupoval
v rozpore so Zmluvou.

11.

111

11.2

11.3

114

115

11.6

11.7

LIABILITY FOR DAMAGE

None of the Parties shall be liable for damade caused by an action
or omission of the other Party.

The Bank shall be liable to the Client for damage caused when
performing its activity by violating or failing to meet its obligations
arising from the legal requlations, including the Act on Securities,
Act on Collective Investment as well as from the Agreement.

The Bank shall not be liable to the Client for damage caused by
executing the Orders it has received in good faith and deemed
them to be proper Orders given in the name or on behalf of the
Client or another Authorised Person, unless there has been a non-
compliance or violation of the Bank’s obligation.

The Bank shall not be liable for damade caused by circumstances
excluding liability, which mainly include, for the purposes of the
Agreement:

a) an action or omission of the Central Depository, Foreign Register
of Securities, relevant stock exchange or another public market
(including suspension of trading or clearing) or any third parties,
if their cooperation is required due to the performance of the
Bank’s obligations under the Agreement according to the Rules
of Operation, under the presumption there has been no non-
compliance with or infringement of the Bank’s obligation;

b) amendments to ledal requlations, Rules of Operation or rules
of the Foreign Register of Securities, stock exchange or public
market;

c) refusal to execute the Order, if refused in line with these
Business Terms and Conditions or in line with the Agreement;

d) misuse of the normal control arrangements used by the Bank
and the Client to verify the identity of persons acting on behalf
of the Client, except where such misuse occurs due to wilful
misconduct or gross negligence on the part of the Bank;

e) administrative or technical interventions by the relevant
authorities and institutions, power outades, strikes, force
majeure, interruption, slowdown or failure (complete or partial)
of power supply, operation of information systems (hardware or
software) or communication services;

f) decisions of courts or state administrative bodies or local
governments and the inability to obtain or timely obtain
necessary permits, equipment or services and decisions of
civil or military authorities, sabotage, terrorism, war and other
actions of the state or public authorities, civil unrest and riots,
strikes and other disputes in the industry, state of emerdency,
epidemics, floods, earthquakes, fires and other disasters.

For the purposes of assessing the Bank’s liability for damage, the
cases referred to items 11.3 and 11.4 above represent special
circumstances excluding liability, without limitation of the general
definition of circumstances excluding liability under the relevant
legal regulations.

For the purposes of assessing the Bank’s liability for damage and
Section 379 of the Commercial Code, the Client agrees that the
Bank could not predict, at the time of conclusion of the Agreement,
occurrence of any lost profit as a result of its potential violation
of the Agreement even with due care and that the predictable
amount of the lost profit is, therefore, zero.

The Client shall be liable to the Bank for damagde occurred by
the Client not providing the Bank with the required cooperation,
relevant documents or by late, incorrect, false or incomplete
provision thereof or by provision thereof in a form other than as
required, or by acting contrary to the Agreement.
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12. KOMUNIKACIA A DORUCOVANIE 12. COMMUNICATION AND SERVICE

12.1 Klient a Banka spolu komunikuji (za podmienok ustanovenych  12.1 The Client and the Bank communicate together (under the
pravnymi predpismi a pokial Zmluva alebo tieto Obchodné terms and conditions set out by the ledal regulations and unless
podmienky pre niektory druh komunikacie neurcujd inak) pisomne, otherwise provided for by the Agreement or these Business Terms
osobne, telefonicky, prostrednictvom elektronickej posty a tieZ and Conditions for some type of communication) in writing, in
inych prostriedkov elektronickej komunikacie vratane internetovej person, by phone, via electronic mail as well as by using other
stranky Banky. means of electronic communication, including the Bank’s website.

12.2 Pri osobnom dorucovani (za ktoré sa povaZuje preberanie pisomnosti  12.2 In the case of personal service (which means collection of documents
na Obchodnom mieste Klientom alebo inou Opravnenou osobou, alebo at a Point of Sale by the Client or another Authorised Person or another
inou splnomocnenou osobou) sa pisomnost povaZzuje za dorucend delegated person), a document shall be considered served upon its
jej odovzdanim, a to aj v pripade, ak ju adresat odmietne prevziat. handover, even if the addressee refuses to collect it. Any document
Kazda pisomnost neprevzata Klientom z akéhokolvek dévodu vratane not collected by the Client for any reason, including refusal to collect
odmietnutia prevzatia zasielky Klientom sa povaZuje za dorucend. the mail by the Client, shall be considered served.

12.3 Pri dorucovani pisomnosti Klientovi poStou sa zasielka povazuje  12.3 When serving documents to the Client by post, the mail shall be
za dorucend v ramci Slovenskej republiky na treti Obchodny considered served on the third Trading Day after its dispatch in the
den po jej odoslani a v cudzine na siedmy Obchodny den po jej Slovak Republic and on the seventh Trading Day after its dispatch
odoslani, ak nie je preukazany skorsi den dorucenia. Bez ohladu abroad, unless an earlier date of service is proved. Notwithstanding
na predchadzajicu vetu kazda zmena Karty Podpisového vzoru the foregoing sentence, any change in the Specimen Signature
k Evidencii investi¢ného majetku (majetkovému GCtu) sa povazuje Card for the Records of Investment Assets (Securities Account)
za dorucend Banke zo strany Klienta aZ jej skuto¢nym dorucenim shall be considered served to the Bank by the Client upon the
Banke. actual service thereof to the Bank.

12.4 Pisomnosti doruCované prostrednictvom faxu sa povaZzuji  12.4 Documents served by fax shall be considered served on the date
za dorucCené v den vytlacenia spravy o ich odoslani. Pokial of printing the report on sending thereof. Unless such day is a
takyto den nie je Obchodnym driom alebo sprava o odoslani Trading Day or if the report on sending the fax messagde is printed
faxovej spravy bola vytlatenda po 16.00 hod. povaZuje sa after 4 pm, the document sent by fax shall be considered served
pisomnost zasielana faxom za dorucend nasledujici Obchodny on the next Trading Day. Documents served by email or other
den. Pisomnosti dorucené prostrednictvom e-mailu alebo inym electronic medium shall be considered served on the first Trading
elektronickym médiom sa povazuji za dorucené prvy Obchodny Day after sending thereof.
den po ich odoslani.

12.5 Klient je povinny oznamit Banke adresu, Cisla telefénu, faxu, 12.5 The Clientis obliged to inform the Bank of the address, phone number,
mobilného telefonu a inych elektronickych prostriedkov a adresu fax number, cell phone number and other electronic means and
elektronickej poSty, na ktoré mu Banka bude zasielat v3etky the email address where the Bank shall send all notifications and
oznamenia a dokumenty, a bezodkladne informovat Banku o zmene documents to the Client and inform the Bank without undue delay
tychto Gdajov Klienta. Dorucenie vykonané na adresu alebo kontaktné of changes in these Client’s data. The service made to the address
Gdaje Klientom naposledy ozndmené Banke sa povazujl za platné, aj or contact details of the Client recently notified to the Bank shall be
ked Klient komunikaciu nedostal alebo ak sa zasielka vratila Banke ako considered valid, even if the Client failed to receive the communication
nedorucitelna. or if the mail was returned to the Bank as undeliverable.

12.6 NedoruCenie ocakavanych pisomnosti akéhokolvek druhu  12.6 The failure to serve the expected documents of any kind within
v ocakavanej lehote je Klient povinny bezodkladne oznamit Banke. an expected deadline shall be notified by the Client to the Bank
Ak Klient tito povinnost nesplni, Banka nezodpoveda za pripadné without undue delay. Provided the Client fails to meet this
Skody vzniknuté v dosledku nedorucenia alebo oneskorenia obligation, the Bank shall not be liable for potential damage
dorucovanej komunikacie. occurred due to the failure to serve or delay in the service of the

communication.

13. UKONCENIE ZMLUVY 13. TERMINATION OF THE AGREEMENT

13.1 Pokial nie je dojednané inak, kazda Zmluva sa uzatvara na dobu  13.1 Unless agreed otherwise, any Adgreement shall be concluded for

neurcitd. Zmluvu je mozné ukonCit niektorym z nasledujicich
spdsobov, pricom ustanovenia ¢lankov, ktoré vzhladom na svo-
ju povahu maj platit aj po ukonceni predmetnej Zmluvy, ostand
v platnosti aj po jej ukoncent:

a) pisomnou dohodou uzavretou medzi Bankou a Klientom,

b) pisomnou vypovedou zo strany Banky,

c) okamZitou pisomnou vypovedou zo strany Banky podla bodu
13.3 niZsie,

d) pisomnou vypovedou zo strany Klienta,

e) dalSimi  sp6sobmi upravenymi v tychto Obchodnych
podmienkach pre Investi¢né sluzby, v Zmluve alebo prislusnych
pravnych predpisoch.

an indefinite period of time. The Agreement may be terminated
in any of the following manners, with the provisions of the Article
which, given their nature, should apply also after the termination
of the respective Agreement, surviving the termination thereof:

a) by written agreement concluded between the Bank and the
Client,

b) by written notice by the Bank,

c) by immediate written notice by the Bank under item 13.3
below,

d) by written notice by the Client,

e)in other manners covered by these Business Terms and
Conditions for Investment Services, the Adgreement or the
relevant legal regulations.
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13.2

13.3

13.4

135

13.6

Klient a Banka s0 opravneni Zmluvu kedykolvek vypovedat
pisomnou vypovedou aj bez uvedenia dovodu.

Banka mdZe Zmluvu vypovedat s okamZitou Gc¢innostou v pripade,
ak:

a) Klient uvedie Banku do omylu poskytnutim nespravnych
Gdajov, nepravdivych vyhlaseni, neposkytnutim Gdajov,
inym opomenutim alebo inym spésobom, ktory by ovplyvnil
rozhodnutie Banky uzavriet s Klientom Zmluvu;

b) Klient nie je schopny poskytnit Banke na poZiadanie uspokojivé
dokazy o zdkonnom pdvode prostriedkov, ktoré pouZiva
vo vztahu k Banke;

c) Klient porusuje Zmluvuy, tieto Obchodné podmienky alebo VOP.

Zmluvny vztah zanika:

a)v pripade ukoncenia Zmluvy pisomnou dohodou Banky
s Klientom driom uvedenym v tejto dohode;

b) v pripade ukoncenia Zmluvy vypovedou uplynutim vypovednej
doby;

c) v pripade ukoncenia Zmluvy okamzitou vypovedou zo strany
Banky dorucenim vypovede Klientovi;

d) v pripade ukoncenia Zmluvy dalSimi spdsobmi upravenymi
v tychto Obchodnych podmienkach pre Investicné sluzby,
v Zmluve alebo prislusnymi pravnymi predpismi v zavislosti
od spdsobu ukoncenia Zmluvy, ak nie je v tychto Obchodnych
podmienkach pre Investi¢né sluzby alebo v Zmluve uvedené
inak.

Ak Klient vypovie Zmluvu tykajicu sa vedenia Zahrani¢nych
finan¢nych nastrojov, G¢inky vypovede nastand az driom, ked’budi
z Evidencie investicného majetku prevedené vsetky Zahranicné
financné nastroje. V pripade, ak ktorakolvek zo Zmluvnych stran
vypovie Zmluvu tykajicu sa vedenia Zahrani¢nych finan¢nych
nastrojov v Case, ked nebudl vsetky Bankou prijaté Pokyny
Klienta zrealizované, nema to vplyv na povinnost Banky vykonat
prijaté Pokyny, ibaZe ich Klient odvola alebo Banka ich vykonanie
odmietne; G¢inky vypovede Zmluvy v takom pripade nastand
az vykonanim, odvolanim alebo odmietnutim posledného
Pokynu. Zmluvné strany sa zavazuji v pripade ukoncenia Zmluvy
vyrovnat si vzajomné zavazky z nej vyplyvajice najneskor
ku driu skoncenia G¢innosti Zmluvy.

Pri podani vypovede Klientom je Klient povinny sGc¢asne oznamit,
na ktord osobu ma Banka previest Cenné papiere, ktorych spravu
a/alebo Uschovu doteraz pre Klienta vykonavala, a dat prikaz
na zaregistrovanie prevodu Cennych papierov Klienta na tento Gcet.
Banka vykona prevody prislusnych Cennych papierov do evidencie
investi¢ného majetku uvedenej v prikaze bezodkladne po tom, ¢o jej
bude Klientom doruceny takyto prikaz. Do doby vykonania takéhoto
prevodu na zaklade tohto prikazu je Klient povinny hradit Banke
i po skonceni platnosti Zmluvy Odmenu a naklady tretich stran.
Ak Klient neinformuje Banku o osobe, na ktord ma previest Cenné
papiere, alebo neda prikaz podla tohto bodu najneskoér do jedného
mesiaca odo dria dorucenia vypovede Banke, je Banka opravnena
predat predmetné Cenné papiere za trhové ceny. Suma vynosov
z predaja tychto Cennych papierov po odpocitani prislusnej Odplaty
vSetkych nakladov Banky, pripadne nakladov a poplatkov tretich
stran vzniknutych pri ich predaji, bude odpisana z alebo pripisana
v prospech Pefiazného Gc¢tu Klienta, ak nie je dohodnuté inak.

13.2

133

13.4

135

13.6

The Client and the Bank are entitled to terminate the Agreement
at any time by written notice, without even having to specify the
reasons.

The Bank may terminate the Agreement with immediate effect if:

a) the Client misleads the Bank by providing it with incorrect data,
false representations, failure to provide data, other omission or
in any other manner which would affect the Bank’s decision to
enter into the Agreement with the Client;

b) the Client is not able to provide the Bank, upon its request, with
satisfactory evidence of the lawful origin of the funds it uses in
relation to the Bank;

c) the Client violates the Agreement, these Business Terms and
Conditions or the GBT&C.

The contractual relationship shall expire:

a) if the Agreement is terminated by written agreement of the
Bank and the Client on the date specified in such notice;

b) if the Agreement is terminated by notice upon the lapse of the
notice period;

c) if the Agreement is terminated by immediate notice by the
Bank upon the delivery of the notice to the Client;

d) if the Agreement is terminated in any other manner covered by
these Business Terms and Conditions for Investment Services,
the Agreement or the relevant legal regulations, depending on
the method of termination of the Agreement, unless otherwise
provided for in these Business Terms and Conditions for
Investment Services or the Agreement.

If the Client terminates the Agreement concerning the keeping of
the Foreign Financial Instruments, the notice shall take effect on
the date on which all Foreign Financial Instruments are transferred
from the Records of Investment Assets. If any of the Parties
terminates the Agreement concerning the keeping of the Foreign
Financial Instruments at a time when all the Client’s Orders
received by the Bank are not yet executed, it shall be without
prejudice to the Bank’s obligation to execute the Orders received,
unless the Client withdraws them or the Bank refuses to execute
them; in such a case, the termination of the Agreement shall
take effect upon the execution, withdrawal or refusal of the last
Order. In the event of termination of the Agreement, the Parties
undertake to settle their mutual liabilities arising therefrom not
later than on the date of expiry of the Agreement.

When submitting notice by the Client, the Client is also obliged
to notify to which person the Bank should transfer the Securities
which have been in the administration and/or safekeeping of the
Bank to date and to dgive instructions for registering transfer of
the Client’s Securities to such account. The Bank shall perform
the transfers of the pertinent Securities to the property accounts
stated in the instructions forthwith after such instructions are
delivered to it from the Client. Up to the time of carrying out such
transfer based upon such instructions, the Client is obliged to
pay to the Bank the Remuneration as well as third-party costs
even after the Agreement’s validity has ended. If the Client fails
to inform the Bank of the person to which it should transfer the
Securities or fails to give the instruction in accordance with this
paragraph not later than one month from the date of delivery of
the notice to the Bank, the Bank is entitled to sell the Securities
concerned at market prices. The amount of the proceeds from the
sale of such Securities, after deducting the relevant Remuneration
and all costs of the Bank, or the costs and charges of third parties
occurred during the sale, shall be debited from or credited to the
Client’s Cash Account, unless agreed otherwise.
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13.7

13.8

139

V pripade, ak je vypoved podana zo strany Banky alebo Zmluva
bude ukoncend dohodou zmluvnych stran, je Klient rovnako
povinny bez zbytotného odkladu oznamit Gdaje a podat prikaz
podla bodu 13.6. Na Uhradu Odmeny, nakladov tretich stran
apredaja Cennych papierov savtomto pripade pouZije ustanovenie
bodu 13.6 obdobne. V pripade, ak k podaniu prikazu na prevod
Cennych papierov v zmysle tohto bodu alebo bodu 13.6 neddjde do
troch mesiacov odo dia ukoncéenia Zmluvy a na zaklade informacii
dostupnych z verejnych zdrojov sa takéto Cenné papiere javia ako
bezcenné a ako odhadovana hodnota Cennych papierov je po dobu
viac ako Sest mesiacov pouZivany technicky Gdaj 0,000001, bude
Banka opravnena Cenné papiere bez nahrady odpisat z Evidencie
investicného majetku v Banke a evidencie investi¢ného majetku
v prislusnom redistri. O realizovanom odpisani podla tohto bodu
bude Banka Klienta informovat.

Pokial v Case skonCenia platnosti Zmluvy nie s0 v evidencii
investi¢ného majetku v prislusnom registri evidované Cenné papiere,
zabezpeci Banka uzatvorenie prislusnej evidencie investi¢ného G¢tu
v prislusnom registri.

Ak sa Klient dostane do omeskania s plnenim svojho periazného
dlhu voci Banke podla Zmluvy vratane omeskania so zaplatenim
akejkolvek sumy Odplaty alebo nakladov, ktorG Klient dlhuje
Banke podla Zmluvy, a ak nebude tato dlznd suma Klientom
zaplatend ani v dodatocnej lehote 15 dni od prvého dna
omeskania, Banka moZe okrem postupu uvedeného v Zmluve
Cenné papiere bez nahrady odpisat z Evidencie investi¢ného
majetku v Banke a z prislusnej evidencie investi¢ného majetku
v prislusnom redistri, pokial sa na zaklade informacii dostupnych
z verejnych zdrojov takéto Cenné papiere javia ako bezcenné a ako
odhadovana hodnota Cennych papierov je po dobu viac ako Sest
mesiacov pouzivany technicky Gdaj 0,000001.

13.10 Klient je opravneny, v sGOlade s Produktovymi obchodnymi

podmienkami pre G¢ty a vklady, ukoncit zmluvu o Pefnaznom
GCte. Peniazny GCet je povinnou néaleZitostou pre poskytovanie
Investi¢nych sluZieb podla Zmluvy. V pripade, ak je Banke dorucena
poziadavka na ukoncenie zmluvy o Periaznom Gc¢te a v Evidencii
investicného majetku v Banke nie sG evidované Ziadne Cenné
papiere, je Banka opravnena poZiadavku na ukoncenie zmluvy
0 Pefiaznom Gcte povazovat za vypoved Zmluvy zo strany Klienta.

13.11 Klient je opravneny, v sGlade so zakonom ¢. 492/2009 Z. z.

o platobnych sluZzbach a o zmene a doplneni niektorych zdkonov
v zneni neskorsich predpisov, podat vo vztahu k Periaznému Gctu
Ziadost 0 zmenu platobného GCtu, ktorej sicastou je poZiadavka
na zruSenie Pefazného G¢tu (mobilita). Perazny Gcet je povinnou
naleZitostou pre poskytovanie Investi¢nych sluZieb podla Zmluvy.
V pripade, ak je Banke dorucenad takato Ziadost o mobilitu
PeraZného G¢tu a v Evidencii investi¢ného majetku v Banke nie
s0 evidované Ziadne Cenné papiere, je Banka opravnena takito
Ziadost 0 mobilitu povaZovat za vypoved Zmluvy zo strany Klienta.
V pripade, ak je Banke dorucena takato Ziadost o mobilitu Periazného
G¢tu a v Evidencii investicného majetku v Banke s0 evidované
Cenné papiere, Banka postupuje podla zékona ¢. 492/2009 Z. z.
o platobnych sluZzbach a o zmene a doplneni niektorych zdkonov
v zneni neskorsich predpisov.

13.7

13.8

139

If the notice is submitted by the Bank or the Agreement is
terminated by agreement of the Parties, the Client is also
obliged to provide the information and to give instructions in
accordance with the paragraph 13.6 immediately. In like manner
shall the provisions of the paragraph 13.6 be followed for paying
Remuneration, third-party costs and sell of the Securities. Unless
an order to transfer the Securities pursuant to this paragraph or
paragraph 13.6 is made within three months after the day on
which the termination comes into effect and provided that based
on information available from public sources such Securities
seem to be valueless and the technical value of 0.000001 is used
as the estimated value of the Securities for more than six months,
the Bank shall be entitled to write off the Securities from the
Records of Investment Assets at the Bank and from the records of
investment assets securities in the relevant registry without any
compensation. The Bank shall inform the Client about any write-
off realised under this paragraph.

Should there be no Securities registered on the records of
investment assets at the relevant registry at such time as the
Agreement’s validity shall end, then the Bank will provide for
closing the records of investment assets at the relevant registry.

If the Client defaults on its financial debt towards the Bank
according to the Agreement, including a default on any amount
of the Remuneration or costs owed to the Bank by the Client
according to the Agreement, and provided this amount owed is
not paid by the Client even within an additional 15-day period
from the first day of the default, the Bank shall be entitled in
addition to the procedure stated in the Agreement, to write off
the Securities from the Securities Account at the Bank and from
the records of investment assets in the relevant registry without
any compensation, provided that based on information available
from public sources such Securities seem to be valueless and the
technical value of 0.000001 is used as the estimated value of the
Securities for more than six months.

13.10 In accordance with the Product Business Terms and Conditions

for Accounts and Deposits, the Client is entitled to terminate the
Client’s Cash Account contract. The Client’s Cash Account is a
mandatory element for providing Investment services under the
Agreement. If the Bank receives the notice of termination of the
Client’s Cash Account contract and no Securities are registered in
the Records of Investment Assets at the Bank, the Bank will be
entitled to consider the termination of the Client’s Cash Account
contract to be the termination of the Agreement by the Client.

13.11 In accordance with the Act No. 492/2009 Coll, on Payment

Services and on the Amendment and Supplementation of Certain
Acts, as amended, the Client is entitled to apply for a chande in the
payment account (mobility) in relation to the Client’s Cash Account.
The Client’s Cash Account is a mandatory element for providing
Investment services under the Adgreement. If the Bank receives an
application for the Client’s Cash Account mobility and no Securities
are registered in the Records of Investment Assets at the Bank, the
Bank will be entitled to consider the application for mobility to be
the termination of the Agreement by the Client. If the Bank receives
the application for the Client’s Account mobility and Securities are
registered in the Securities Account at the Bank, the Bank shall
follow the Act No. 492/2009 Coll., on Payment Services and on the
Amendment and Supplementation of Certain Acts, as amended.
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13.12 Banka je pri poskytovani Investi¢nych sluzieb na zaklade Zmluvy

viazana pravnymi predpismi, ktoré jej ur€ujo povinnost vykonania
starostlivosti podla & 10 AML zakona, vratane pravidelnej
aktualizacie dokumentov. Pokial Klient neposkytne potrebn(
sG¢innost podla § 10 ods. 5 AML zakona a tak Banke neumozni
riadne plnenie jej zakonnych povinnosti, uplatni sa postup podla
§ 15 AML zakona, ktory Banke uklada povinnost odmietnut
vykonanie konkrétneho obchodu a/alebo ukoncit obchodny vztah.
V pripade, ak v Evidencii investicného majetku v Banke nie si
evidované Ziadne Cenné papiere, Banka Evidenciu investicného
majetku uzatvori a Klientovi zasle vypoved Zmluvy. V pripade,
ak v Evidencii investitcného majetku v Banke si evidované
Cenné papiere, Banka Evidenciu investi¢ného majetku zablokuje
a Klientovi zasle vypoved Zmluvy spolu s vyzvou na podanie
prikazu na prevod Cennych papierov. Do doby vykonania prikazu
podla predchadzajicej vety je Klient nadalej povinny Banke hradit
Odmenu a naklady tretich stran, a to i po nadobudnuti G¢innosti
vypovede.

13.13 V pripade, ak k podaniu prikazu na prevod Cennych papierov podla

bodu 13.12 neddjde do troch mesiacov odo dna nadobudnutia
Géinnosti vypovede, bude Banka opravnena vo vlastnom mene
a na Ucet Klienta vSetky Cenné papiere Klienta predat za trhové
ceny. VSetky naklady spojené s predajom Cennych papierov Klienta
podla tohto ustanovenia nesie Klient. Sumu, o ktor( bude pripadne
vynos z predaja Cennych papierov Klienta prevySovat naklady
spojené s predajom, bude Banka do ziskania inStrukcie od Klienta
evidovat na internom Gcte. O realizovanom predaji podla tohto
bodu bude Banka Klienta informovat.

13.14 V pripade, ak k podaniu prikazu na prevod Cennych papierov podla

bodu 13.12 neddjde do troch mesiacov odo dia nadobudnutia
G¢innosti vypovede a na zaklade informacii dostupnych z verejnych
zdrojov satakéto Cenné papiere javiaako bezcennéaako odhadovana
hodnota Cennych papierov je po dobu viac ako Sest mesiacov
pouZivany technicky Gdaj 0,000001, bude Banka opravnena Cenné
papiere bez ndhrady odpisat z Evidencie investi¢ného majetku
Klienta v Banke a z prislusnej evidencie investicného majetku
v prislusnom registri. O realizovanom odpisani podla tohto bodu
bude Banka Klienta informovat.

13.15 Banka je viazana predpismi, ktoré jej ustanovuji povinnosti

zaviest, udrZovat a aplikovat také opatrenia, aby boli dodrZané
zakony a predpisy o Sankciach, ktoré sa na ru vztahujd. Pokial sa
Klient, jeho osoba blizka, niektory z jeho veddcich pracovnikov
alebo zamestnancov stane Sankcionovanou osobou alebo pokial
by trvanie zmluvného vztahu na zaklade Zmluvy mohlo viest
k poruseniu Sankcii zo strany Banky, je Banka opravnena prist0pit
k ukonceniu Zmluvy. V pripade, ak v Evidencii investi¢ného majetku
v Banke nie sU evidované Ziadne Cenné papiere, Banka Evidenciu
investicného majetku uzatvori a Klientovi zasle vypoved Zmluvy.
V pripade, ak v Evidencii investi¢ného majetku v Banke sG evidované
Cenné papiere, Banka Evidenciu investi¢ného majetku zablokuje
a Klientovi zasle vypoved Zmluvy spolu s vyzvou na podanie
prikazu na prevod Cennych papierov. Do doby vykonania prikazu
podla predchadzajicej vety je Klient nadalej povinny Banke hradit
Odmenu a naklady tretich stran, a to i po nadobudnuti G¢innosti
vypovede.

13.12 When providing Investment services based on the Agreement, the

Bank is bound by legal regulations stipulating its obligations of
providing due diligence in accordance with Section 10 of the AML
Act including regular updating of the documents. Unless the Client
provides necessary cooperation under Section 10 (5) of the AML
Act and thus the Client makes it impossible for the Bank to properly
fulfil its legal obligations, procedure in accordance with Section 15
of the AML Act shall apply in compliance with which the Bank shall
be obliged to refuse to carry out a particular transaction and/or it
shall be obliged to terminate a business relationship. If no Securities
are redistered in the Records of Investment Assets at the Bank, the
Bank shall close the Records of Investment Assets at the Bank and
will send the notice of termination of the Agreement to the Client.
If Securities are registered in the Records of Investment Assets at
the Bank, the Bank shall block Records of Investment Assets at the
Bank and will send the notice of termination of the Agreement to
the Client and simultaneously it will inform the Client to submit an
order to transfer the Securities. Before the order under the previous
sentence is executed, the Client will continue to be obliged to pay
a Remuneration to the Bank and settle any third party’s costs even
after the termination comes into effect.

13.13 If an order to transfer the Securities pursuant to the paragraph

13.12 is not made within three months from the day on which the
termination comes into effect, the Bank shall be entitled to sell all
the Securities in its own name and on behalf of the Client at market
prices. All costs connected with the sale of the Client’s Securities
under this provision will be paid by the Client. An amount by which
the possible income of sale of the Client’s Securities will exceed
sale-related costs will be registered by the Bank in an internal
account until it receives instruction from the Client. The Bank shall
inform the Client about any sale realised under this paragraph.

13.14 Unless an order to transfer the Securities pursuant to the paragraph

13.12 is made within three months after the day on which
the termination comes into effect and provided that based on
information available from public sources such Securities seem to
be valueless and the technical value of 0.000001 is used as the
estimated value of the Securities for more than six months, the
Bank shall be entitled to write off the Securities from the Records
of Investment Assets at the Bank and from the respective records
of investment assets account in the relevant registry without any
compensation. The Bank shall inform the Client about any write-off
realised under this paragraph.

13.15 The Bank is bound by legal regulations stipulating its obligations

to have in place, maintain and apply such measures to observe
the Sanctions laws and regulations applicable to it. If the Client, its
close person, any of its officers or employees become Sanctioned
Persons, or if the provision of the services under the Agreement
may lead to a violation of the Sanctions by the Bank, the Bank has
the right to terminate the Agreement. If no Securities are registered
in the Records of Investment Assets at the Bank, the Bank shall
close the Records of Investment Assets at the Bank and send the
notice of termination of the Agreement to the Client. If Securities
are registered in the Records of Investment Assets at the Bank, the
Bank shall block the Records of Investment Assets at the Bank and
send the notice of termination of the Agreement to the Client; it will
simultaneously inform the Client to submit an order to transfer the
Securities. Before the order under the previous sentence is executed,
the Client will continue to be obliged to pay a Remuneration to the
Bank and settle any third party’s costs, even after termination
comes into effect.
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13.16 V pripade, ak k podaniu prikazu na prevod Cennych papierov podla

bodu 13.15 neddjde do troch mesiacov odo dna nadobudnutia
G¢innosti vypovede, bude Banka opravnena vo vlastnom mene
anaUcetKlientavsetky Cenné papiereKlienta predat. V3etky naklady
spojené s predajom Cennych papierov Klienta nesie Klient. Sumu,
o0 ktor( bude pripadne vynos z predaja Cennych papierov Klienta
prevySovat naklady spojené s predajom, bude Banka do ziskania
inStrukcie od Klienta evidovat na internom Gcte. O realizovanom
predaji podla tohto bodu bude Banka Klienta informovat.

13.17 V pripade, ak k podaniu prikazu na prevod Cennych papierov podla

bodu 13.15 neddjde do troch mesiacov odo dna nadobudnutia
G¢innosti vypovede a na zaklade informacii dostupnych z verejnych
zdrojov satakéto Cenné papierejaviaakobezcennéaakoodhadovana
hodnota Cennych papierov je po dobu viac ako Sest mesiacov
pouzivany technicky Gdaj 0,000001, bude Banka opravnena Cenné
papiere bez nahrady odpisat z Evidencie investi¢cného majetku
Klienta v Banke a z prislusnej evidencie investi¢ného majetku v
prislusnom registri. O realizovanom odpisani podla tohto bodu bude
Banka Klienta informovat.

13.18 Pre vylG¢enie pochybnosti sa konstatuje, Ze ukoncenim Zmluvy

14.

14.1

stracaji platnost vSetky Pokyny Klienta podané na zaklade Zmluvy,
ktoré v tomto okamihu eSte neboli vykonané, vratane Pokynov
na pravidelné investovanie, ¢o sa povazuje za odvolanie, resp.
odmietnutie vykonania Pokynu.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Banka je opravnena tieto Obchodné podmienky jednostranne zmenit
oznamenim Klientovi najneskdr 2 mesiace pred navrhovanym driom
G¢innosti tychto zmien alebo v kratSej lehote, ak to zakon pripGsta,
a to v nadvaznosti na:

a) také legislativne zmeny, rozhodnutia Statnych organov alebo
relevantnych sGdov, ktoré majd priamy dopad na zmluvny vztah
medzi Bankou a Klientom a ktoré si pre zachovanie rovnovahy
vyZadujl zodpovedajicu Gpravu obsahu pravneho vztahu;

b) vydanie zavaznych pravidiel, usmerneni ¢i odpordcani zo strany
prislusného organu bankového dohladu, na ktorych plnenie
je Banka povinna, ktorych plnenie Banka pri uzavreti zmluvy
nepredpokladala, ktoré majd priamy dopad na zmluvny vztah
medzi Bankou a Klientom a ktoré si pre zachovanie rovnovahy
vyZadujl zodpovedajlcu Gpravu obsahu pravneho vztahu;

c) prijatie opatreni (napr. podriadenie sa ur¢itému kddexu
spravania, zmena zavedenych podnikatelskych Standardov
a pod.), ktoré najma v zaujme zvysenej ochrany spotrebitela,
zvySenia komfortu, kvality alebo bezpecnosti pri pouZivani
dojednanych sluZieb zavadzaji pre Banku nové povinnosti,
ktorych plnenie si vyZaduje zodpovedajicu Opravu obsahu
pravneho vztahuy;

d) zmenu existujacich technickych prostriedkov alebo vyvoj Gplne
novych prostriedkov v technologickej oblasti, prostrednictvom
ktorjch Banka zabezpecuje komunikaciu alebo riadne
poskytovanie sluZieb v ramci zmluvného vztahu s Klientom, ak
taka zmena alebo vyvoj ma priamy dopad na zmluvny vztah
medzi Bankou a Klientom, a ktord si v zaujme zachovania
existujiceho zmluvného vztahu a riadneho poskytovania
dojednanych sluZieb vyZaduje zodpovedajlicu Gpravu obsahu
pravneho vztahu;

13.16 If an order to transfer the Securities pursuant to Article 13.15 is not

made within three months of the day on which termination comes
into effect, the Bank shall be entitled to sell all the Securities in its
own name and on behalf of the Client. All costs associated with the
sale of the Client’s Securities under this provision of the Agreement
will be paid by the Client. An amount by which the possible income
of sale of the Client’s Securities exceeds sale-related costs will
be registered by the Bank in an internal account until it receives
instructions from the Client. The Bank shall inform the Client of any
sale realized in accordance with this paragraph.

13.17 Unless an order to transfer the Securities pursuant to Article 13.15is

made within three months of the day on which termination comes
into effect and provided that, based on information available
from public sources, such Securities seem to be valueless and the
technical value of 0.000001 is used as the estimated value of the
Securities for more than six months, the Bank shall be entitled
to write off, without any compensation, the Securities from the
Records of Investment Assets at the Bank and from the respective
records of investment assets account in the relevant registry
without any compensation. The Bank shall inform the Client of any
write-off realized in accordance with this paragraph.

13.18 To avoid any doubts, it is stated that after the termination of the

14.

14.1

Agreement, all Client Orders submitted based on the Agreement
and not yet executed at that moment, including Orders for regular
investment, will expire, and this will be considered as withdrawal or
cancellation of an Order.

FINAL PROVISIONS

The Bank is entitled to unilaterally change these Business Terms
and Conditions by notice to the Client not later than 2 months
before the proposed date of effect of such chandes or within a
shorter time-limit, if the law so permits, following:

a) such legislative changes, decisions of public authorities
or relevant courts with direct impact on the contractual
relationship between the Bank and the Client and which, in
order to maintain balance, require a corresponding regulation
of the ledal relationship’s content;

b) the issuance of binding rules, dguidelines or recommendations
by the relevant banking supervisor, which the Bank is obliged
to comply, the compliance with which was not envisaged by
the Bank when concluding the agreement, which have direct
impact on the contractual relationship between the Bank and
the Client and which, in order to maintain balance, require a
corresponding regulation of the legal relationship’s content;

c) the adoption of measures (e.g. submission to a certain code
of conduct, chande in the established business standards, etc.)
which, in the interest of higher consumer protection, improved
comfort, quality or safety when using the agreed services,
introduce new obligations for the Bank, the compliance
with which requires a corresponding redulation of the ledal
relationship’s content;

d) a change of the existing technical means or a development
of entirely new means in technology, through which the Bank
provides communication or proper provision of services within
the contractual relationship with the Client, if such change or
development has direct impact on the contractual relationship
between the Bank and the Client and which, in order to maintain
the existing contractual relationship and proper provision of
the agreed services, requires a corresponding regulation of the
legal relationship’s content;
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14.2

14.3

14.4

e) objektivnu zmenu podmienok, za ktorych Banka prijima
plnenia od svojich zmluvnych partnerov (napr. platné pravidla
trhovych poriadkov, burzové pravidla, pravidla pre zG¢tovanie
a vyrovnanie transakcii a pod.), ktoré majd priamy dopad
na plnenie povinnosti Banky voci jej Klientovi a ktoré siv zaujme
riadneho poskytovania dojednanych sluZieb a pre zachovanie
rovnovahy vyZaduji zodpovedajicu Gpravu obsahu pravneho
vztahuy;

f) takd zmenu podmienok vyvoja na finan¢nom trhu, ktorad
znamena podstatnd zmenu okolnosti oproti stavu pri uzatvarani
Zmluvy medzi Bankou a Klientom (napr. zavedenie zapornych
referen¢nych Grokovych sadzieb zo strany narodnych bank
alebo ECB ¢i iné mimoriadne opatrenie s obdobnym G¢inkom
alebo obdobného charakteru), ktoré Banka nepredpokladala pri
uzavreti Zmluvy a ktoré si v zaujme zachovania existujiceho
zmluvného vztahu a riadneho poskytovania dojednanych
sluZieb vyZadujo zodpovedajicu Gpravu obsahu pravneho
vztahu.

Ak Zmluva obsahuje dojednanie o referencnej Grokovej sadzbe
alebo dojednanie o referen¢nom vymennom kurze, potom
Banka je opravnena zmenit Grokovd sadzbu pre vklady, ako
aj vymenné kurzy uplatiiované pre platobné operacie podla
takej Zmluvy okamZite a bez predchadzajiceho ozndmenia
za sGCasného spristupnenia tejto zmeny na webovom sidle
Banky. Zmeny, ktoré si pre Klienta priaznivejsie, sa mozZu
uplatiovat aj bez ich predchadzajiceho oznamenia.

Banka je opravnend z vazineho objektivneho dbvodu aj bez
predchadzajiceho ozndmenia jednostranne zmenit Grokovd
sadzbu alebo vysku dojednanych poplatkov za sluzby podla
Zmluvy medzi fou a Klientom. Banka oznaci vazny objektivny
dévod na zmenu podmienok Zmluvy v pisomnom oznamenit
Klientovi, v ktorom zaroven informuje Klienta o tom, Ze — v pripade
jeho nesGhlasu so zmenou Zmluvy — moZe Klient dotknuty
zmluvny vztah s Bankou vypovedat v primeranej lehote urcenej
v 0zndmeni, a to s okamZitou G¢innostou alebo podla okolnosti
s najskorSou moznou Gcinnostou tak, aby to nebolo na ujmu
Klienta ani Banky. Pokial Klient dotknuty zmluvny vztah
po oznameni zmeny v urcenej lehote nevypovie, G¢inky zmeny
Zmluvy zostavaji v platnosti odo dfia ich oznamenia.

Bez toho, aby boli dotknuté dojednania bodov 14.1 - 14.3
a 14.7 tohto clanku, ak ide o Zmluvu uzavret( na dobu neurcitd,
Banka je opravnena z akéhokolvek dévodu alebo aj bez uvedenia
dbvodu jednostranne zmenit akékolvek podmienky Zmluvy, resp.
Obchodnych podmienok (vratane vysky poplatkov a nakladov
platenych Klientom), a to pisomnym oznamenim Klientovi
v listinnej podobe alebo na inom trvanlivom médiu najneskdr
2 mesiace pred navrhovanym driom Gcinnosti tychto zmien
alebo v kratSej lehote, ak to zakon pripdsta, v ktorom zaroven
informuje Klienta o tom, Ze — v pripade jeho nesGhlasu so zmenou
Zmluvy, resp. Obchodnych podmienok — méZe Klient takd Zmluvu
bezplatne vypovedat, a to s okamZitou G¢innostou alebo podla
okolnosti s najskorSou moznou Gcinnostou tak, aby to nebolo
na ujmu Klienta ¢i Banky. Pokial Klient Zmluvu po oznamenit
jej zmeny v zmysle tohto bodu pocas plynutia prislusnej lehoty
nevypovie, plati domnienka, Ze zmeny prijal.

14.2

14.3

14.4

e) an objective change of the conditions under which the Bank
accepts performance from its contracting partners (eg.
applicable market rules, stock exchange rules, rules for clearing
and settlement of transactions, etc.), the performance of which
has direct impact on the fulfilment of the Bank’s obligations
towards its Client and which, in order to properly provide the
agreed services and in order to maintain balance, require a
corresponding regulation of the legal relationship’s content;

f) such change of conditions on the financial market which
means a substantial change of circumstances compared to the
situation when concluding the Agreement between the Bank
and the Client (e.g. introduction of nedative reference interest
rates by national banks or the ECB or another extraordinary
measure with similar effect or of similar nature), which was not
envisaged by the Bank when concluding the agreement and
which, in order to maintain the existing contractual relationship
and proper provision of the agreed services, requires a
corresponding requlation of the ledal relationship’s content.

If the Agreement contains a provision on a reference interest rate or
a provision on a reference exchange rate, then the Bank is entitled to
chande the interest rate on deposits as well as the exchande rates
applied to payment operations under such Agreement immediately
and without a prior notification, while disclosing such change on the
Bank’s website. Changes more favourable for the Client may apply
without a prior notification thereof.

For a serious objective reason, the Bank is also entitled to unilaterally
change the interest rate or the amount of the agreed fees for services
under the Agreement between the Bank and the Client without a
prior notification. The Bank shall identify the serious objective
reason for changing the conditions of the Adgreement in a written
notification for the Client, where it also informs the Client that — if
the Client disagrees with the chande of the Adgreement — the Client
can terminate the respective contractual relationship with the Bank
within a reasonable time-limit specified in the notification, with
immediate effect or, as the case may be, with the earliest effect
possible so that it is not detrimental to both the Client and the
Bank. In case the Client fails to terminate the respective contractual
relationship following the notification of the change within the
specified time-limit, the change of the Adreement shall remain
effective as of the date of notification thereof.

Without prejudice to the provisions of items 14.1 - 14.3 and 14.7
hereof, as regards the Agreement concluded for an indefinite period
of time, the Bank is entitled to unilaterally chande, for any reason
or without stating a reason, any conditions of the Agreement or the
Business Terms and Conditions (including the amount of charges and
costs paid by the Client) by a written notification to the Client in paper
form or on another durable medium not later than 2 months before
the proposed date of effect of such changes or within a shorter time-
limit, if the law so permits, when it also informs the Client that —if the
Client disagrees with the chande of the Agreement or the Business
Terms and Conditions — the Client can terminate such Agreement free
of charge, with immediate effect or, as the case may be, with the
earliest effect possible so that it is not detrimental to both the Client
and the Bank. In case the Client fails to terminate the Agreement
following the notification of the change thereof pursuant to this item
during the relevant time-limit, it shall be understood that the Client
has accepted the changes.
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14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

Ustanovenia tohto ¢lanku Obchodnych podmienok sa pouZij aj
pre Upravu vztahov medzi Bankou a Klientom tykajdcich sa prava
Banky na jednostrannd zmenu Cennika, ak prislusnd Zmluva
alebo ¢l. 8 VOP neurcuji inak. Za zmenu Cennika sa nepovaZuje
Uprava Cennika, ktord nemeni vysku poplatku alebo spdsob
vypoctu poplatku, a to vratane prislusnych pasiem s objemami,
¢i nemeni povinnosti Klienta vo¢i Banke a naopak. Upozornenie
naUpravuv Cennikuje BankaopravnenaKlientovizaslatajnasledne

po nadobudnuti G¢innosti takejto Gpravy.

V pripade, ak sa prava a povinnosti stran upravené tymito
Obchodnymi podmienkami zmenia priamo v dosledku zmeny
pravneho predpisu, od znenia ktorého nie je mozné sa zmluvne
odchylit, nie je potrebné postupovat podla tohto c¢lanku
Obchodnych podmienok. V takom pripade sa tieto Obchodné
podmienky zmenia priamo G¢innostou daného pravneho predpisu,
pricom Banka bude o takej zmene Klienta primerane informovat
a prislusné texty Obchodnych podmienok, ktoré sG zmenou
pravneho predpisu dotknuté, upravi a zverejni bez zbytocného
odkladu.

Ak je predmetom Zmluvy obchod s prevoditelnymi cennymi
papiermi, finanénymi nastrojmi a ingmi produktmi alebo sluzbami,
kde je cena zavisla od pohybu kurzov a indexov na regulovanom
trhu alebo od trhovej sadzby, na ktoré Banka nema vplyv, Banka je
opravnena v priebehu trvania zmluvného vztahu Klienta a Banky
jednostranne menit Zmluvu, resp. tieto Obchodné podmienky
alebo Cennik aj bez uvedenia dévodu a bez toho, aby mal Klient
pravo odstOpit od Zmluvy, ak to zdkon alebo Zmluva s Klientom
prip0staja.

Tieto Obchodné podmienky moézu byt preloZzené do inych
jazykov. V pripade, ak ddjde k rozporu medzi réznymi jazykovymi
verziami, je pre vyklad prislusnych ustanoveni rozhodujica verzia
v slovenskom jazyku.

Tieto 0Obchodné podmienky nadob(daji platnost drfiom
Uverejnenia a Gc¢innost 1. marca 2022, pokial Klient pisomne
nesihlasil s ich skorSou G¢innostou voci nemu.

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

The provisions of this Article of the Business Terms and Conditions
shall also apply to the requlation of relationships between the Bank
and the Client concerning the Bank’s right to unilaterally change the
Price List, unless the respective Agreement or Article 8 of the General
Business Terms and Conditions provide otherwise. An amendment to
the Price List which does not change an amount of the fee or a way
of its calculation, including respective zones with trading volumes,
or the Client’s obligations towards the Bank and vice versa, is not
considered to be a change in the Price List. The Bank is entitled to
send a notification of an amendment to the Price List to the Client
even after such amendment comes into force.

Provided the rights and obligations of the parties covered by these
Business Terms and Conditions change as a direct result of change of a
legal regulation, from the wording of which no contractual derogation
is possible, the procedure under this Article of the Business Terms and
Conditions is not required. In such a case, these Business Terms and
Conditions shall be changed directly upon the effect of the respective
legal regulation, and the Bank shall duly inform the Client of such
a change and it shall amend and publish the relevant texts of the
Business Terms and Conditions affected by the chande of the legal
regulation without undue delay.

If the Adreement covers transactions in transferable securities,
financial instruments and other products or services where the price
depends on the fluctuations of rates and indices on a requlated
market or on the market rate, which cannot be influenced by the
Bank, the Bank is entitled, during the contractual relationship of the
Client and the Bank, to unilaterally change the Agreement or, as the
case may be, these Business Terms and Conditions or the Price List,
also without stating a reason and without the Client being entitled to
withdraw from the Adgreement, provided the law or the Agreement
with the Client so permits.

These Business Terms and Conditions may be translated into other
languages. If there exists any contradiction between various language
versions, the Slovak version is the definitive version for interpreting
relevant provisions.

These Business Terms and Conditions shall become valid as of the
date of their Publication and take effect on 1 March 2022, unless an
earlier effect towards the Client is approved by the Client in writing.
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